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- ^ P R E F A C E M^-

[HIS little book is placed before the 
public for the purpose of giving, 

in a concise form, an introductory 
view of the principal languages and 
dialects of the world, as they appear 
in print; and at the same time, to aid 
in the cultivation of religious thought, 
and the adoration of the Supreme 

^ Being 
We have endeavored to gather 

from many distant countries, and 
bring within the reach of all, what we 
feel must prove universally interest-
ing knowledge ; but which has so far 
as we know, hitherto been compara-
tively hidden from the majority of 
people and only obtainable in large 

, and expensive foreign volumes. 
Undoubtedly many, even learned 

men, will discover something pleasing 
and gratifying in the present little 
volume, and it is hoped it may find 
a place in every household in the 
land and whenever referred to, that 
it will be found attractive, instruc-
tive and curious. 

THE PUBLISHER. 

*<B 
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C j n f o r b ' s f r a g o r . 

ACRA OR GA. 
( E A S T E R N P A R T O P T H E G O L D C O A S T , 

W E S T E R N A F R I C A . ) 

©ranslateb btj 2. Btamernumn, iflissionanj. 

Wotse ni yo ¿weir Ogbeí Je afe 

Jcrftñkroñ! i omañtseyeli ïe aba! ate lift 

Hi osumoo ye äikpoii. Je no , lake afeo 

ye inveì Je! J Häwo ñmene -wotJänraäj 

ni okç wonyödsi Je afa wo, tamo boni 

wo Jiü woke-faii mei ili woowo nyomo 

Je 5 i ni okewo akaya ká Je mli; si 

dsiemowo Tîe dse efoñ Je mli. ài onö 

dsi maiìtseyeli le, ke Jiewale le,ke an 

nmnyam lg, k e y asi nano! Amen. 

i 



f o r k ' s g r a d e r , 

A F G H A N OR PUSHTOO. 
( A F G H A N I S T A N , E A S T O F P E R S I A , A S I A . ) 

U u i ) ^ ^ f-y 

^ r® ^ ^ 1 w ^ 

^ Up t ^ i c / J ^ 

j V j j r j ^ J s J l > X j r 

( S T . M A T T H E W VI . 9 13. TO BE READ F R O M R I G H T T O L E F T . ) 

^ ^ 
C j w S o r b ' s f r a m r . 

ALBANIAN. 
( N O R T H P A R T O F T H E T U R K I S H P R O V I N C E 

A L B A N I A ON TOE A D R I A T I C S E A . ) 

©Ijeg Dialect. 

At i ung H yS ndg Kiel, 

u l e i tgnof t ' emgni u t . Artftg mbgre 

tgnia j o t e . U b l f t g dasunimi u t . id 

ndg lriej, e i e mbg i e t . Bukgng fong 

t? pgrdltlgmen' ep-na neve sot. E<?e 

fal-na deturgtg tona , sikurse ede. iia 

ua faf im detorgvec £ang, E o c mo3 

na stierg ndg ngasgye, p 0 r spgto-na 

p r e ! sg keleit: sepse yoteya Sstg mbg 

re tenia, etfe'fuKia, ede l a f t i ndg yetgt 

tf yetpvet* Amen . 



^ o r b ' s J p r a m r . 
- è * 

ALBANIAN. 
( S O U T H P A R T O F T H E T U R K I S H PROVINCE A L B A N I A , 

ON T H E A D R I A T I C S E A . ) 

©ask Dialect. 

Tear; ïvs yé JJLKS X Í S X , X I O Ç T S G S V -

tepoúapi i'ttspi ít. 
Aprs jArpsTspCa Y*®tS* 

3î|çt£ oupSspi t r , el xo'jvtps icí-
vste yrs KíeX ¿Stoíi i S É (¿TES S S . 

Ewva váoST ÄOUZEV i FFÓTJÍ.5 

-i| và Soó/etE îïlp çyç TEVS. 

£ S S VT£>.ÉVA Ç À Y S T S T<5V*, 

« ì X O S V T P Ô è S s v à CÌTSS 

X § ? S X É Y | V S V T | V S S S T . 

E Ss [ / . O ; V»>§0ÓT£ véêsr, VTS 

VTOVS W I P A 5 ¡ J . ¿ , « I GTCSTÓV« VSC£ST 

y*à t Xfo'j . es yi6?t'[ix t a re (¿sps.-
T|p,i«, è Si (pou*ia, è Sà, 
VT6 y¿x§ -rè rcà «soups, 6;3T¿T. 

i ? - s * 

* è é * 
C j t t S o r b ' s f r a p r . 

ALGONKIN (Nipissing) or 
ALGONQUINE-INDIAN. 

( N O R T H A M E R I C A . ) 

4rrom "(Eatccljtsme Älgonquine," 
jïtontreal 1865. 

OOenidjanisimiang, ooakooing epian : 

Kekona kitchitooaooidjikatek kit ijinik-

azoooin. Kekona pitchijamagak ki teb-

eningeooin. Kekona iji papamitagon 

aking engi ooakooing. Ni pakooejig-

animinan neningokijik eji manesiâng 

mijichinam nongom ongajigak. Gaie 

iji ooanisitamaooichinam inikik nechkii-

nang eji ooanisitamaooangitch aooia ka 

nichkiiamindjin. Gaie kaooin pakiteni-

michikangen kekon ooa pachiooinigoi-

angin ; Taiagooatch atchitch ininamaooi-

chinam maianatak. Kekona ki ingi. 
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ftjtt f o r b ' s J r a g t r . 

A M H A R I C . 

( A B Y S S I N I A , E A S T E R N A F R I C A . ) 

©ranslatcii brj 3.bu Kuljlj ^abeesirais. 

hn : i r . e : n i * i t " j j e : 

t*>ft'Tl:stVoa\ ¿ i ^ T l nfi a«J 

O'T ' lKJ P t n i n ^ i 

:: f l P A ^ H I « / » 

II 

t - ' j r i T : J O H * : 

9 ° " . A H A A « « " : ; ?»«>yi " 

% f o r b ' s f r a m r . 

A M O Y COLLOQUIAL. 

( R O M A N T T P E . ) 

( A M O Y , C H I N A , A N D I S L A N D O F F O R M O S A . ) 

An-ni ki-to tioh. kong, Goan 

e Pe to& ti thi"-nih, goan 11 e mia fcs6e 

seng; li e kok lim-kau, li e chi-i 

tioh. chian ti toe-nib. chhin-chhiuntl thi" 

nih; s6" tioh-eng e bi-niil kin-A-jit ho-

goan; goan sia-bian tek-tsoe goan e 

lang, kifi sia-bian goan e tsoe; boh-tit 

h.6- goan tu-tioh chbi, tioh kill goan 

chhut ph4iQ; in-ui kok, koan-leng, 

eng-kng 16ng si li-e kau tai-tai; 

sim so goan. 

* o m 



f o r í t ' s f r a g o r . 

ANEITYUMESE. 
( I S L E O F A N E I T T U M , N E W H E B R T D E S , M E L A N E S I A , 

S . P A C I F I C O C E A N . ) 

¡ p É t m a n a . 

Ak Etmama an nohatag, Etmu 
itaup nidam. Etmu yetpam nel-
cau nnyum. Uhmn imyiaiji intas 
unyum an nobohtan, et idivaig an 
nohatag. Alaama aiek nitai caig 
incama an nadiat ineig. Um jim 
ara tah nedo has unyima aiek, et 
idivaig ecra eti aru tah nedo has 
o atimi vai cama aijama. Um 
jim atau irama an nedo oop aiek, 
jam imyiatamaig cama va niji 
itai has. Et idim unyum aiek 
nelcau, im nemda, im nimyiahpas, 
irai iji mesese. Emen. 

18 

Q e f o r i t ' s f r a f f t r . 

ANGLO-SAXON. 

ffeaöing Dialecí of Äncient QBnglanb. 

(Transmitted by John M. Kemhle. 31. A. from Manu-
scripta in Corpus Christi Colleee, Cambridge, 

England. See "Early Engllsh.") 

Fíeder úre J>u [>e eart on heofenum, 

Si ]>in ñama gehalgod. To-becume fin 

rice. Gewuröe pin willa on eortian, swa 

swa on heofonum. Urne gecUeghwam-

lican hlaf syle us to dasg. And forgyf 

us úre gyltas, swa swa wé forgyfaÖ 

úrum gyltendum. And ne gelád }>u 

us on costnunge, ac alys us of yfele : 

Soilice. 

é± 

19 
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S o r b ' s f r a ^ r . 

ARABIC. 
( A R A B I A , E G Y P T , S Y R I A , MESOPOTAMIA & c . ) 

®tje (Oriental language of tteligton 
anb Science. Sacreù to tlje ^oljammeiiane. 

(Translated from the Greek by American 
Missionaries.) 

¿ß . s g l J ù — l U 

10 

(TO BE HEÍO FROM RIGHT TO LEFT.) 

¥ 

I ) * 

Cfrc S o r b ' s § r a m r . 

ARABIC (Vowelled). 
( A R A B I A , S Y R I A , E G Y P T A N D M E S O P O T A M I A . ) 

" S E E P R E C E E D I N G P A G E . " 

J tf <f • > ' C 

• ï É p ) ^ 
(Translated by American Missionaries.) 

^ \ * j ^ , • r r l 

S; W $ 
»"tf ' ' • / m ^ " iV xf •SiT 

( T O BE R E A D F R O M R I G H T T O L E F T . ) 
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f o r b ' s f r a m r . 

A R M E N I A N (Ancient). 
( A R M E N I A , S O U T H O F C A U C A S U S , B E T W E E N A S I A -

M I N O R A N D C A S P I A N SF .A. ) 

l"lfit/[i uiUnuh jnr : \jlfbujjl; mppym*. 

j n , hqbgp np^iu 

jL [i If fib a L j h p ^ p f , t ^T 

u/iuifnpif. tattup iSbq_ mjuop : (3,nq_ Jlaj_ 

t^iifurpuiftu 

dip t n[iu]k" £ fig ft*qncJp, 

JLp/icj u/wpauatfuilwy ; j j i . Jb mubftfT qJh. 

iJinpim-[3 fiuL, ifipljLia* '¡£b1 /• 

*uip£i I qlf ¿pn k ui[fpurjnx(t}.[n5t L. f op" 

•-¡ttfiL.'b lu ¡¡win^juiuhflrailia uiilk'L : 

f o r b ' s J ) r a m r . 

BASQUE (French). 
( D E P A R T M E N T S O F N A V A R R E A N D T H E P Y R E N E E S . 

S O U T H W E S T E R N F R A N C E . ) 

fiabourtim Dialect 

( S u r e M a . 
« 

Gure Aita, ceruetan (¡¡arena, 
erabil bedi sainduqui pure icena; 
ethor bedi Qure erresuma; eguin 
bedi gure borondatea ceruan be-
gala lurrean ere; Igugu egunean 
gure eguneco oguia; Eta barkha 
diet.QaguQu gure bekhatuac; ecen 
barkhatcen ditugu orobat gure 
ganat pordun diren guciei. Eta 
ez gaitgatQula tentacionetan sa-
raraz; aitcitic, beguira gaitgatpu 
gaitcetic. 

( S T . L U K E XI . 2 - » . ) 

« O i* 
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Cjj£ S o r t ' s J r a g « r . 

BASQUE (Spanish). 
( B I S C A Y A S P R O V I N C E S , N O R T H E R N S P A I N . ) 

p a p m . 

Aita gurea, zeruetan zaudena, 

santificatua izan bedi zure izena. 

Betor zure erreinua. Eguin bedi 

zure vorondatea, nola zeruan ala 

lurrean. Em an iguzu egunean 

gure eguneco oguia. Eta barcatu 

izquigutzugure pecatuac, zergatic 

guc gueronec ere barcatzen diegu, 

gu zor gaituzten guziei. Eta 

ezgaitzazula eraman tentaziora, 

baizic libratu gaitzatzu gaitzetic. 

( S T . LUKE X I . 2 - « . ) 

( j * 

% o r b ' s f r a 2 * r . 

B E N G A 
( G A B O O N A N D CORISCO, W E S T A F R I C A . ) 

(Translated by Rev. G. HcQCEEN; Revised by Re». 
R. H. NASSAU.) 

Hangw' 'ahu a jad' o Hèvén, 
dina jave i diyake hole. Ipangiya 
jave i vake. Upango muavè u 
hamake o he, ka m' u jad' oba. 
Yeké hwé o buhwa tékabo beja 
bea buhwa ka buhwa. Na, nave 
o ka iyakidé hwé mabe mahu 
panika hwe-ho ivakide ba hake 
hwé bobe. 0 valakidé hwé o 
iyéjudwè, ndi vèngekide hwe o 
bobe : ikabojana ipangiya, na 
ngudi, n' ivenda be nd' ibeavé. 
Amen. 

f 
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C j « $ o r b ' s f r a g o r . 

BENGALI. 
( P R O V I N C E O P B E N G A L , I N D I A . ) 

®ranslateò bij foreign anö labiati ¿Mission-
aries, for ilje use of ©ijlrtij-froe 

Million bengalese ïtatioes. 

C5" ^ÍSl tCrf? ; W ï C S f a t j 

C ï W ^ t ^ l TOCS OT^tj C5 

^ l i i i i t ^ J i ^ 

t ? 

c s j r r o fçf f f s i s ^ i t^ncîf^ : 

T i f t ^ tC^Í C i U l í ü 

^ r h ^ r i ) 

C j w f o r b ' s J J r a g i r . 

BOHEMIAN. 

g W J i t ì r a S a n e . 

Otee nás, kteryz (jsi) v nebe-

sícli; posvëf se jméno tvé. Prijd" 

království tvé; bud" vule tvá, ja-

ko v nebi tak i na zemi. Cliléb 

nás vezdejsí dej nám dnes. A od-

pusf nám viny nase, jako¡£ i my 

odpoustíme vinníküm nasim. I 

neuvod" nás v pokusení; ale zbav 

nás od zlého; nebo tvé jest krá-

lovství, i moc, i sláva, na vëky. 

Amen. 



r a n t r . 

( I S L A N D of C E L E B E S , D U T C H E . I N D I E S . ) 

4 — a * 

CIjc Sorb's frager. 

B U L G A R I A N . 
( B U L G A R I A , R U M E I - I A A N D M A C E D O N I A . ) 

O T I C H A M . 

O m o HaurL, KofiTo cn s a Heóeca, a a 

ca ¿ M i n Hie -To TBoe ; 4 a AoiUe 

UapCTBO-TO TBoe -, M 6 . W B0.W-Ta 

TBOff, KaKTO Ha Hc6e-TO, mam n Ha 

seiiiiii-TiEXitC'B-TT» Hauttnac&mHufi. 

aafi 2 0 H 3 M X A H E C L ; I I n p o c m HH 

¿MTOBe-rfe namu,KaKTO H HLIÌ Ì npom 

acajiLi Ha Hai im-rb 4-itaaramJ ; II hb 

innieAH nacB JJI ncKynicHÌe,HO ii3ÒaBH 

Baci o r b .lynaBaro 3aniOTO e TBoe 

HapcTRO-TOH cn.ia-Ta h cjaBa-Ta BO 

BÌKU.AHHHB. 

*9 
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n gTorb's I r a ^ r . 

BURMESE. 
( B Ü K S T E S E E M P I R E AND A B R A C A N , 

E A S T - I N D I A . ) 

®ranslat£ì> bij American ¿Missionaries. 

33CQ j | 5 á } 33C9I C ^ O $ C 0 0 5 ( | $OÜGCO5 330S 

§c00cc0l@o5§£s§jt51c0c=00l- ^£¿CCo5 
CO^GCOo£c51cOGaD3B33C^GCoSoD^Gcr)o5s 
co£oq§ ggSqoDÒbc^i c@(c§scoTgp 
(51 COCOOOi- 300005 Gg2CCODo5c3DD 32OD 
r^33Cg||5c^330S ODĈ COSDÔ OS CCoS^oic-
o¡o3ül:o3§33cg|5c^c^ (9690^00033(98 
<flo:r^33c^|5c£jcojo5 cgo5aoòba§i 33 cg|«S 
t^dssgS^osr^ogoSccoS^ol»- ssQSccg: 
c30o£cpo§«c^R>5uolcc>còi «GCOO£S GODO 

SSftSOCp^OOgSs O0ü5jo5cc»5<$o)l 

KisooSaon6r^oSGCoS|^üi(áii350ü£«u52q 
cooo&@ccoo»-

è * 
Cjj* forb 's fragor. 

CAN ARESE. 
( M Y S O R E A N D T H E C A Ñ A R A P R O V I N C E S , 

S O U T H E R N I N D I A . ) 

©ranslaleì) for tije use of «¿Fifteen pillion 
(Canarese Speaking ítaünes. 

sSd&BptáStb si j fck, aoá-c&e, o 

2sdf>. t ^ j s ^ á B ^ tíXstJ c; 

cs t í ^uatacjás ¿ b ^ a k j a ^ 

Ò J J ^ ^ c c j a ^ 

Ti). KhlCHWÍ" 

sil CO 

¿ooSjjí, feriSot&to 

« O 
« i * * 
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Cfo fo r i r s Jjraror. 

CHALiDAIC. 

®lje principal Sbtorn of 3lncient tíabijUm. 

ya» j i ñ a s V a n s a s n 

s n : i e í s X&TJ7H3 

i r a s Nin: -proba Nn 
: K D S S n s Kf l t t&r rKDM 

ÍBV j a p a m a a n b n n 

s i K M W j a i n i b p n c r » % N 

n wbi : i w f r pn ?i 
«wa p s a m j b j b s 

ni «ntaba m i b m bas s 
r^bi? ¿bsb Knrrai&rn sb^ 

( T O B E F E A O F R O M R I G H T T O L E K T . ) 

-KB 

* é é* 
forír's Jragfir. 

CHAMBA. 
( S T A T E O F C H A M B A , N O B T H E B N I N D I A . ) 

®ranslat£i> for tlje (Dicnnba populatitm anb 
Printíb in ©Ijakari (Eljararters. 

( Í Y I W 3 & 

¿TÍ] CíJ'ül ttí 3 am pJ3 b 
fruírb 3 §3 i ufa a i íJ & 

(Lü si] Gm (tá o] tiwí ib G&i 
J) 013 UÍ\ J l Jíft) 

iS] %7l S t t Z^h Z^TÍ' S Ü i z s 
[U* ztttA psúisf h ?«rf 

3J fül 3 JTÍÍ |tó* h wf W3J Z753 

ztttí* 5 ri> ra ra na 
bfié *jf GTTWÜ (W J& 27B 5r5 

UÍU 7I3ÜU ¿) ff l 
ríhi 

é * 



•s, f orb's f r a m r . 

-t » 

C H E R O K E E - I N D I A N . 

( I N D I A N T E R R I T O R Y , N . A M E R I C A . ) 

S y y y j » s w j J J J , S ^ ^ J L G T 

STCViT. C E © ^ » E Ö « 0 

<IAT. D B M ©RSÜMil» 

rBc£ET,e<*>y=ö S ^ W J t IpTiSreffiXo^. 

l l t r t T P E ¿®yiB Aid 

T 5 . J i y & y & v z &f»ysET: j e -

C®yc3 K i J S E M i K f c S y . D I L M 

M © .Jifcy¿3 ¿ny-oiWG? 

y , (Ffi 

E T . Z G E Q ^ *<ET, 

e r i i y a Ä feEiv, Dtf 

JIG? TxAJ3^.T. ÜOijO". 

C J p S o r b ' s JßrBger. 

C H I N E S E . 

R 
Jfi in ffi, ft 

ffi 

äfc 
I S f 

i f 
4 , t " ' 
& * 
4 , 25S 
E Ä 

fS 
M 4C 
ia 
£ 

iSf 
m 

w % 
p n I f - * 

rm E3 
£ 

m I 

0 
fla 

f e , 

w 

¿ f l u 

•o-
( T O B E R E A D F R O M T H E H E A D I N G D O W N W A R D : C O M M E N C I N G A T T H E 

F I R S T LINE T O T H E R I G H T . ) 



*ê ê * 
Sorb ' s § raswr. 

CHINOOK JARGON. 

Snöian Crabf language on itj£ 
tlortlj pacific ©oasi 

Nesika papa klaksta mitlite 
kopa saghalie. kloshe kopa nesika 
tumtum mika nera ; kloske mika 
tyee kopa konaway- tilikum ; klo-
she mika tumtum kopa illahie, 
kahkwa kopa saghalie. Potlatch 
konaway sun nesika muckamuck. 
Spose nesika mamook masahchie, 
wake mika hyas solleks, pe spose 
klaksta masahchie kopa nesika, 
wake nesika solleks kopa klaska. 
Mahsh siah kopa nesika k,onaway 
masahchie. K L O S H E K A H K W A . 

« é è * 

S o r b ' s g r a g e r . 

C H I P E W Y A N - I N D I A N . 

( W E S T O P H U D S O N ' S B A T , B R I T I S H A M E R I C A . ) 

®ranslat£i> bi) Ärcljbcacon fiirhbij. 

M ^q r>c wo err* ^crw arm-

«CUil, G / b bfr/H D J) JKT% ÏÏV, ïï> 

q u u DCbi6i b q o u u ' o W , 

n n Focrq c / p c m u i k O V 3 . i i > A 

J W Ü b Q J > 0 U O >"ü0" CT>/N) 
» 

i>Vb D-t>!T-i>/r» OHi*. G/ Üb 

XlfNb/ SQ., V'-Titr EK JÎqU/O" 3 IHR 

b£>/l T3JÌ G. û."CG1i. 3, C"£L ¿MTIj DÎ> 

AJcV 3 V h . 



IT orb's gramr. 

C H O C T A W - I N D I A N . 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

Piki -yba isli binili ma ! Chi lioli-

chifo li-yt holitopashke. Isli apelili-

chika vvt vlaslike. Nana ish ai almi 

ka yakni pakna ya a yolimi kwt, t'ba 

yakni a yohmi male o chiyuhmashke. 

Himak nitak illipak pim ai' vilipesa 

kako isli pi ipetaslike. Mikm-yt nana 

il alieka puta ish pi kaslioii kvt, pish-

no ut nana pim aheka puta il i kas-

hofi chatuk a ish chiyuhmichashke.* 

Mikm-yt anukpvlika yoka ik ia cliik 

pim aiahno hosh, amba nan-okpulo a 

ish pi a hlakofihinchashke : Apehli-

chika, mikmvt nan-isht-aiahli, micha 

isht aholitopa aiena kut emmmi a 

bilia yoke. Amen. 

é* 
C b f orb's f r a w r . 

CREE-INDIAN. 
( H U D S O N ' S B A T T E R R I T O R Y , N . E A S T A M E R I C A . ) 

^ranslatei) bxy tlje fit fieo. loljn Sorbin, 0 . D. 
tfisljop of ¿ftoosonte. 

•flC-AL"- PfPSdfc b AC«r% bC -A 

<-s<WbU° P« AJc-b/'AV Pc £>FL-A-A®-

be -A t>nr<<r°x 7 AUC-cl°" t c -A :ft> 

U° OC CAsdl PfPidV r* rh^ b 

PSbb 9 C>P ALrvWfcx •VVC-CL-AQ.0" Lb 

o- Lr'.a.Abo-ó.a.» V AS •Wc-CL.'tfPfl* 

<<rp b t?aA«iX'AW"ffc* Vb-Ac. Lb A) 

C A L C <3 AS fc^fAb-AV^ Lb rC^aL-A 

LP q-fe'fcs -VS Pc. P F L A C . - V ' A T ' 0 - t> 

P L - A ' A * - , -o-C bMPC>'A% *owC PH^E-CDI* 

• A % BPQ*- vn a * 

f f f l l n 

1 

I 

f 'H i 

v. mi! 



Cjtf f orb's f r a ^ r . 

CREE-INDIAN. 
( N O R T H W E S T A M E R I C A . ) 

©ranslateii bij to. Sams punter, D. 0. 

N'Otawenan keclie kesikook 
ayayun, kitta we kekatiiyetakw 
nil ke Weyoowin. Ke tipiiyecheka:-
win kitta oocliechepuyew A itayet 
uraun kitta we tocliekatiio ota usk 
e-ok, ka isse ayak keche kesikook-
Meeyinan nnoocli ka kesikak kit. oo 
piikwasekunimeyak. Mena usanu-
mowinan ne mussinahikawmena-
na, ka issc usanumowukeetchik u. 
pekce ka mussinahuinakooyiikik. 
Mena akaweya itootaliinan wuyu 
secuekawinik, maka metakwanumo 
win an inuche kakwi: Keya ket ay' 
itnkechc otanowewin, wawach soa 
katissewin, mena mumechiinikooYif 
in. kake_ka.. Amen. 

« O ^ 

& 
% forb 's f r a ^ r . 

CROATIAN.* 
( C R O A T I A , S E R V I A , B O S N I A , H E R Z E G O V I N A , 

M O N T E N E G R O , S L A V O N I A , D A L M A T I A , & C . ) 

©ce ^ a i 

Oce nas koji si na nebesima, da se 

sveti ime tvoje; Da dogje carstvo 

tvoje; da bude volja tvoja i na zem-

lji kao na nebu; Illjeb nas potrebni 

daj nam danas; I oprosti nam dug-

ove nase kao i mi sto oprastamo duz-

nicima svojijem; I ne navedi nas u 

napast; 110 izbavi nas oda zla. Jer 

je tvoje carstvo, i sila, i slava va 

vijek. Amin. 

( * T H E S A M E A S S E R V I A N . IN R O M A N T Y P E . ) 

4 T 
4 1 
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fo rb ' s f)rag*r. 

D A K O T A - I N D I A N OR SIOUX. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

ftancan ffait'occhiyc ptu 
(Translated by BeY. Stephen B. Bi?gs, D. D.) 

Ate unyanpi malipiya kin en; Is ic-

aje wakandapi kte; Isitawacin ecen 

econpi nunwe, malipiya kin en iy6-

ceca, naknn maka akan: Anpetu kin 

de anpetu woyute unqu miye: Qa 

waunlitanipi kin tmkicicajuju po, 

tona waunkieilitanipi wicunkicicaju-

jupi kin lie iyececa: Qa taku waWi-

yutanyan un kin en unkayapi sni po, 

tuka taku sice ein etanhan eunhdaku 

po: Wokicorize kin lie niye nitawa, 

qa wowasake kin, qa wowitan kin, 

owihanke wanica. Amen. 

( S E E N E X T P A G E . ) 

r® 

^ ^ 
f orb's f rager . 

DAKOTA-INDIAN OR SIOUX. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

$\mm S M M t k i g e 
(Latest Translation; bein? the one now in use in 

all the Missionary ChnrcheR.) 

Ateunyanpi Maliypiya ekta nanke 

cin, Nicaje wakandapi %te: Isitoki-

conze u kte. Kitawaein maka akan 

econpi nunwe; malipiya ekta iyececa. 

Anpetu kin de anpetu woyute unqu 

po. Qa waunlitanipi unkicicajuju 

miye; tona sicaya ecaunkiconpi wic-

unkicicajujupi kin iyececa. Qa taku 

wawiyutan en unkayapi sni ye: tuka 

taku sice cin etanhan eunyaku po. 

Wokiconze kin he Niye nitawa, qa 

wowasake kin, qa wowitan kin, owi-

lianke wanica. Amen. 

( S E E P R E C E D I N G P A G E . ) 

V • i i 
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C j j í f o r b ' s J i r a g e r . 

D A N I S H OR NORWEGIAN. 

©on . 

$ a b e r oor , bu fom er i | ) i m í e n e ; 

íjeHiget üoofcc bit 9 í a o n ; t i í fomme 

bit 9 t ige ; ffe bin $ i í l i e , fom i | ) im= 

meíen j aa og paa S o r b e n ; gio os i 

& a g tiort bagíige 25r0b, og fo r lab 
« 

o§ oor @ít)íb, fom Di og for íabe oore 

S f g l b n e r e ; leb o§ i í fe ub i ^ r i f t e í f e 

men f r e í s oé f r a bet O n b e ! 

bit er fRiget SJÍagten og 2@ren i 

6oigí)eb. S imen! 

f o r b ' s f r a g e r . 

DANISH-SAXON. 

®ne of ttje Qtnglielj Siiiome. 0 . 875. 

(Sling §.lfrtíi's translation.) 

1[Hítsq n r % iíju % a a r f y on 

nunt, • 

j ! t tfjin ñama gd?a ígob , 

l a tum^ l(jin r i t % 

© m u u r % ííjin tuitfí? on sor t f jan sum 

s u m on í jcofnum. 

1 [ r n $ g? itagí?umnKtan f¿íaf[ s t ^ u s 

lo ítíig, 

3 Inb f o r g ^ u s u n ; ga l l a s , s u m s u m 

uí^ forgi j fa t í j nrntn g^ tEní tum. 

J n b n$ gda i t í r s l \ u n s on to s innng . 

J q n s of| ^fl?. 



^ B -

C ^ - f o r b ' s $ x m x . 

DANISH-SAXON. 

One of ttje (Eirglistj ¿bioms. 3.. D. 880. 

C#a%r §.lbriij's translation.) 

t t r sn , ifjtt a r t y in 

j i t p ( r a l g n ? n o n m tijin, 

l ) n rijm6t(t r iq 

turtle iijtn s m q i s in (pofn^ anfc 

in 

IpalJ n s snng of[ a»$tih[ s s i u s la 

bag , 

J n i t ' f e r g e l n s s t i j i i t a n s n a s u a 

f i r g s f n n s q i i t g m n usum* 

J to i t t q inlait n s i l j in t o s f a n g ^ 

H I g s f r i g usu^f From 

• 

S o r b ' s f r a m r . 

DELAWARE-INDIAN. 
RENAPI, of N e w Sweden. 

( N O R T H A M E R I C A . ) 

tEranslaleb from Gutter's Catecljism 
bij Keu. Soljn Campamus 1646. 

Nook niroona, ckijr jooni hooritt 
mochyrick HocquaessiAg tappin: 
Chintikat chijre Rooaense. Phaa 
ckijre Tutassenungh. Hatte cheko 
chijr tahottamen, renackot thaani 
Hocqnaessung, renackot ock taa-
ni Hacking. Niroona sheu poon 
pieasta chijr jocke. Ock chijr sink-
attan cheko nijr mattarutti hatte 
maranijto, renackot ock nijr sink-
attan cheko manunckus Renappi 
maranijto nijre. Ock chijr, matta 
bakittan nijr, taan manunckus 
Manetto. Suck bakittan niroona 
suhwijvan manunckus. Kitzi. 

• o 
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gorb's f ras*r. 

DELAWARE-INDIAN. 
L E N N I LENAPI of North 

Pennsylvania. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

¿From 0. Beisberger's SpeUiirgbook of 1776. 

(Ki) "Wetochemellenk, (talli) epian 
awossagame* Machelendasutsch ktelle-
wunsowoagan ; Ksakimawoagan pejewi-
ketsch : Ktelitehewoacran leketsch talli ' o 

achquidhakamike elgiqui leek talli awos-
sagarae; Milineen juke gischquik gun-
igischuk ackpoan; Woak miwelendam-
au(w)ineen 'ntschanauchsowoagannena, 
elgiqui niluna miwelendamauwenk nik 
tschetschanilawemquengik ; Woak kat-
sclii npawuneen li achquetschiechtowoa-
ganink ; Schukund ktennineen untschi 
medhikink ; Ntite knihillatamen ksaki-
mawoagan, woak ktallewussowoagan, 
woak ktallowilissowoaganj (ne wuntschi 
hallemiwi) li kallamagamik. Amen. 

é 
CI« forVs f r ag i r . 

DORPAT-ESTHONIAN. 
( E A S T P A R T O P T H E B A L T I C P R O V I N C E or E S T H O N I A , 

R U S S I A . ) 

m\e mìa. 

$ ì e i e © S f a t a i m a n , J)irt)f)en= 

b c t u » j a g o f i n t i o n i m m i . @ i n = 

n o r i i f t u l g o . © i n n o t a r m i n e 

f i i n b f o f u i t a i m a n , n i b a ! a rna 

p á a l $ c e i e p á i r a a l i f o l e i b a 

a n n a m e i l e t à a m b a . Sft inf a n n a 

m e i í e a n b t é m e i j e ¡ ü b a , n i b a 

f u i ! a m e t e a n b t é a n n a n t e o m = 

m i l e f ü ü b l a i f i t e . 9 1 i n ! a r r a 

¡ a b a m e i b m i t t e f i u f a t u f e f t é f e ; 

e n g e p i t é t a t n c i b á r r a f u r j a f t . 

© e f t f i n i t o p e r r a l t o m r i i f , n i n f 

m a g g i , n i n ! a m n m s t u è i g g a = 

m e t j e l a j a l t i n t e n . 

-K)- r 



*CD & 
£ |xe JJorfc's graner. 

DUTCH OR HOLLANDISH. 

TTETHERLANDISH. 

§iet jtljê  

Onze Vader, die in de hemelen 
zijt! uw naam worde geheiligd. 
Uw koningrijk kome. Uw wil 
geschiede, gelijk in den hemel, 
alzoo ook op de aarde. Geef ons 
heden ons dagelijksch brood. En 
vergeef ons onze schulden, gelijk 
ook wij vergeven onzen schulde-
naren. En leid ons niet in ver-
zoeking, maar verlos ons van den 
booze. Want uw is het koning-
rijk, en de kracht, en de heerlijk-
heid, in de eeuwigheid. Amen. 

i * 

1 
r f \ ( 3, 
* * 

r 

7 

% f f l ry s f r a m r . 

D Y A K OR D A J A K 
( B O R N E O , E A S T I N D I A . ; 

Mi 

Apang ikäi, idjä huang Sorga! 

käläh aram imprasih ; Käläli karad-

jaam dumah; käläh kakandakm djadi, 

kilau huang sorga, kakai kea liundjun 

petak. Tenga talo kinan ikäi ombet 

akan andau toll. Tinai ainpun karä 

kasalan ikäi, kilau ikäi kea mampun 

olo, idjä sala dengan ikäi; Tinai äla 

manamäan ikäi huang tingkes, tapi 

lapas ikäi bara talo papa. Krana 

ajum aton karadjaan, tuntang kwasa, 

tuntang kaliai katahitahi. Amen. 

\ 

* 

> 
• 

* 

> 
• 



: 

f orb's f ragor. 

ENGLISH, A.D. 700. 

to- S a r m 

Hren Haitai arilj in Jfaofnas, 

J5i$ g^aigufr i|in noma, 

I n tjjmoi^ iifin 

jliq l|in tuiila su^ is in Ijaofnas anil 

in iorl^s. 

Uriin fjlafi ofB^-ujirlliq ssi us io 

i tacg, 

Jnit forpij us sttjfta urna, sn^ tu^ 

forgoian sqiitgum urum. 

jinit nn inloab nsit| in msfnung, 

Jify gsfrig uritty irom ifle. 

^ O * 
%\t f orb's f rancr. 

EARLY ENGLISH. 

mm. 

(Jrorn % gnrbaui gooh in ibe ^ritisb gtnsnrm. 
Drobablij toritttn in Ibe limt of glfrtb tfct (Brtat, 
871 to 901.) 

uriu iljn arifj in fjsofnum 

si^ geijafgufc unuta i|in; iu qntellj 

rijj i(fin; si^ tuilto ifjin suaels in 

fcsofit? k in Eortyo; usrun^ 

ofetl tuisiliti SEI US InitaEg; & for-

ggf[ us stQiba usna sua^ na^ for-

gEufon stglitgnnt usum; k u^ iu-

lash nsî t in tosiuug^ nfj gslrig 

usitij from jjflc. 

*€> 



, . ' I 

Cjxe kerb's Jlrager. 

EARLY ENGLISH. 

(#rom an oft gjtanuscrigt. Irobablg bg 
¿fatjitr Jfarinatt.) 

Tpitai asaq $3 % is aa Jjaafaata, 

itfjafgait frity aaroa fiftta, 

l a tptaty r tq f|ta, 

jiiq tutffa f|ta staa aa |aafa? 

aait aa Jfaarfjta. 

3§fa§ asara^ itagijtttiatnfttf saf as fa 

finb farsgaf as sijna^ as$ staa last-

ftrfj aait t q Fargaafas ag|tuafq 

stijlit^ asaq. 

a^ ast(t aa fait f|ta ia tasfaag^ 
Jifj aFria ast | Fraat 

& 

è* 
forìr's |p rager. 

ENGLISH, ABOUT 1000-1100. 

(¿Tom gtS. of tfce ptriob.) 

lf;a a q 1[aitatj % aart aa t̂aaFa-
aaat, 

Jty ffjia aarna gafyafgaìt, 

datarne iljta ria*, 

J>ij l^ia uiiffa sica soia aa fjaaFaaaia 
stua aatj aa aarf^aa. 

JStjfy as fa itaag ara^ itaagjttoamfi-
taa ìjfaf, 

jiait Fargtjfi as ar^ gijftas, stoa saia 
ms: fargtjFat^ lljam % taiffj as 
agijfia% 

Jiait ae4 faait f^a aa as aa tasfaaaga, 

Jtij aftjs as Frata ijfafy 
^ 



Sorb's Braner. 

ENGLISH, ABOUT 1156. 

(5s gup* grian.1) 

Ifaitijti ia (swot ritfc 

H J J J aam$ fc fjafysit mt\[ 

l^oa itriag as % ntttfjaf irftss, 

JOs p ia fyeaaaa ij-ita. 

Jfoail ia party itsaa^ it aisa 

f fiat ffaiij itraah ffjat fastafy aij 

fftaa saat it as ffjis ifi^ baij. 

Ilargia^ aas ail t|af ta^ ftaaij iraa, 

J s an* fargiaaty a r | otysij waa. 

f q hi aas faii iata aa Faaaitiag, 

Jq s^isiit aas Fra tfo fautfy tyiag. 

i Probably Adrian IV. 

§ 4 -

©jjt f orb's f ! ramr. 

ENGLISH, LATTER PART OF 
THE 12th CENTURY. 

(.front tfet Cotton Cltopatra.) 

Ure Fadir that liart in hevene, 
Halged be thi name with giftes 

sevene, 
Samin cume thi kingdom, 
Thi wille in herthe als in hevene 

be don. 
Ure bred that.lastes ai 
Gyve it hus this hilke dai, 
And ure misdedis thu forgyve 

hus 

Als we forgyve tham that misdon 
hus. 

And leod us in tol na fandinge, 
Bot frels us fra alle ivele thinge. 

* o ^ 



C I S e r b ' s |praixer. 

ENGLISH, EARLIER PART OF 
THE 13tli CENTURY. 

(¿from tfet gtS. ^rnniul.) 

Fader ure thatt art in hevene 
blisse, 

Thin hege nume itt wurthe 
bliscedd, 

Cumen itt mote tlii kingdom, 
Thin hali wil it be al don 
In hevene and. in erthe all so, 
So itt sail ben ful wel ic tro. 
Gif us alle one this dai 
Ure bred of iche dai, 
And forgive us ure sinne 
Als we don ure withenvinnes. 
Leet us noct in fondinge falle, 

Ooc fro ivel thu sild us alle.* 

Cjj* fnrb 's Jlrancr. 

ENGLISH OF THE 13th 
CENTURY. 

(Jxom manuscript of t|)t ptrinb.) 

Hure Fader that art in hevene, 
blessed be thi name. 

Thin holi heveriche mote us cum-
en to frame, 

Thi wil be don in hevene and in 
erthe ii same. 

To day us yif ure lifli bred that 
ilke dai we craven, 

And foryif us oure dettes so 
stronge so we hes haven, 

Also we don alle men that in our 
dettes aren. 

And lede us noht in fonding, but 
silde us from harm and fro 
schame, , 

And fro alle kennes iveles, thuruh 
thfri holi name. 

M 

4 III 



é* 
n Sorb's Igragir. 

ENGLISH OF THE 13th 
CENTURY. 

(¿from manuscript of t{ir periob.) 
• 

Ure Fader in hevene riche, 
Thi name be haliid ever iliche, 
Thu bringe us to thi michil blisce, 
Thi wille to wirche thu us wisse, 
Als hit is in hevene ido 
Ever in eorthe ben it al so. 
That holi bred that lesteth ay 
Thu send hit ous this ilke day. 
Forgive ous alle that we havith 

don 

Als we forgivet uch other man. 
Ne lete us falle in nofondinge, 
Ak scilde us fro the foule thjpge. 

e forb 's fragcr. 

ENGLISH OF 1380. 

(gofen Saitlif'B1 translation.) 

Oure fadir that art in heuenes 

halowid be thi name, thi kyng-

dom come to, be thi wille don in 

erthe as in heuene, geue to us this 

day oure breed ouir other sub-

staunce, forgeue to us oure dettis, 

as we forgeuen to oure dettouris, 

lede us not in to temptaciouen : 

but delyeur us from yuel amen. 

l Also written: Wicliffe, Wickliffe, Wycliffe; but 
late authors write the learned man's name as above. 



fo rb ' s fmrnx. 

ENGLISH OF 1400. 

( . f r o m % g t S . (Seorgr IV.) 

Oure Fader in lievene riche, 
Thin name be iblesced evere iliche, 
Led us Loverd into thi blisce, 
Let us nevre thin riche misse. 
Let us Loverd underfon 
That thin wille be evere idon 
Also hit is in hevene 
In erthe be hit evene, 
The hevene bred that lasteth ay 
Gif us Loverd this ilke day, 
Forgif us Loverd in our bone 
A1 that we haven here misdone, 
Also wisliche ase we forgiven 
Hwiles we in this worlde liven 
A1 that us is here misdo 
And we biseken the thereto, 
Led us Loverd to non fondinge 
And sscild us from alle evel 

thinge. 

i 
gorb's f ramr. 

ENGLISH ABOUT 1430. 

( . f rom g t S . at ©rforb. ) 

Oure Fadir that art in hevenes, 

Halewid be thi name, 

Thi kingdom come to thee, 

Be thi will don in eerthe as in 

hevene. 

Give to us this day oure breed 

over othre substance, 

And forgive to us oure dettis as 

we forgiven oure dettours. 

And lede' us not into temptation, 

But deliver us from ivel. 



-

f orb's 1§XRMX. 

ENGLISH OF 1534. 

(SSilliam Jgnbal t ' s translation.) 

O oure father which arte in he-

ven, halowed be thy name. Let 

thy kyngdom come. Thy wyll be 

fulfilled, as well in ertli, as it ys 

in heven. Geve vs this daye oure 

dayly breede. And forgeve vs 

oure treaspas'es, even as we for-

geve oure trespacers. And leade 

vs not into temptacion: but de-

lyver vs from evell. For thyne 

is the kyngedome and the power, 

and the glorye for ever. Amen. 

Clje forb 's J rawer. 

ENGLISH OF 1539. 

(^rebbisbep Sbomas Cranmtr 's translation.) 

Oure father which art in heau-

en, halowed be thy name. Let 

thy kingdom come. Thy will be 

fulfilled, as well in erth, as it is 

in heuen. Geue vs this daye 

oure dayly bred. And forgeue vs 

oure dettes, as we forgeue oure 

detters. And leade us not into 

temptation: but delyuer vs from 

euylL For thyne is the kyngdom 

and the power, and the glorye for 

euer. Amen. 

* o — - & 
« * 



& 
Cbc f orb's i r a m r . 

ENGLISH OF 1611. 

(®|jt faersion antburbtb bn $ing Jamrs I.) 

Our father which art in heau-

en, hallowed be thy Name. Thy 

kingdome come. Thy will be 

done, in earth, as it is in heauen. 

Giue vs this day our dayly bread. 

And forgiue vs our debts as we 

forgiue our debters. And leade 

vs not into temptation, but deliu-

er vs from euill: For thine is the • 
kingdome, and the power, and 

the glory, for euer. Amen. 

t t c \ r N T, •v. 

r ^ 

) 

Serb's J^ratier. 

ENGLISH. 

f v n t t A Y n m n . 

(3>2 Special |lonnl Commanb. glppointcb lo bt 
rtab in (Snglisb Cburcbis.) 

Our Father, which art in hea-
ven, Hallowed be thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done 
in earth, As it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses, As we 
forgive them that trespass against 
us. And lead us not into tempta-. 
tion; But deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, The 
power, and the glory, For ever 

and ever. Amen. 
> f 

J* 

» 



7 
Cjje Sorb's |pragcr. 

ENGLISH. 

Jbxtmn T m m . 

(Sranslafttr out of tfct original ftrttfc.) 

Our Father which art in hea-

ven, Hallowed be thy name. Thy 

kingdom come. Thy will be done 

in earth, as it is in heaven. Give 

us this day our daily bread. And 

forgive us our debts, as we for-

give our debtors. And lead us 

not into temptation, but deliver 

us from evil: For thine is the 

kingdom, and the power, and the 

glory, for ever. Amen. 

4 
J orb's f r a m r . 

ESQUIMAUX OR ESEHMO. 
( L A B R A D O R A N D T H E W H A L E R I V E R S , H U D S O N ' S 

B A Y , B R I T I S H A M E R I C A . ) 

g r t a t a v u t 

Atatavut xilangme! Attit nertor-

taule. Nalegaunit Kailaule. Pijoma-

jat piniartaule nuname sorlo Kilang-

me. Uvlome piksaptingnik tunnit-

jivigitigut. Idluinivutissumagijung-

naikit, sorlo uvagut idluitullivigi-

jivut issumagijungnaervigigaptigik. 

Oktortaulungnermut pitinnata. Piu-

litigulle ajortomit. NalegauneK, pit-

sartunerlo ananaunerlo pigigangne 

issoKangitomut. Amen. 



§ * 

Clj-e f orb's f rmzx. 

ETHIOPIC. 

Cljurclj anii £earnei) language of-2U)ijssmia. 

K l M i f l T l l l i ni) j? ^ j e ^ E r i : 

Y n n j l h : n g n ( f r C " i V l P i ^ H A A : 

i l l ^ i V i l ^ A H ? » nfli 

YUA-lOkYl y.:: X n a i i i H ^ m ^ X 

t ; ^ n ^ t - i ^ A i a j n - i i i h y ; 

^ 

^ 
CIjc f orb's f r a m r . 

FINNISH. 

5 itm a I a n rufottS* 

meiban , jo!a olet t a i w a i § j a : 

$t)f)itetti) otfoon fh tun nimeS. 2a= 

f jeStgfoon f tnuit tuo l ta funtag . 

foon f i n u n taf)to3 mi l t maaSfa , fain 

t a i t m a ^ ' a . 2 lnna meitte t ana pcii= 

» a n a meiban jofapai iua inen ieipam= 

me. $ a a n n a meitte meiban tuei= 

t a m m e anteeffi , n i i n f u i n mef in an= 

teeffi a n n a m m e meiban VDetrooCiî = 

temme. 3 a a la joi jbata mei ta !iu= 

i au f j een . 9Ru t t a paaSta meitapa* 

f)a§ta. S i f l a j i nun on ma i t a fun ta , 

ja raoima, ja i unn i a , i janfa i f f i feSt i . 

S lmen! 
^ 



« O : 
Cjtt forb's |pramr. 

FLEMISH. 
( N E T H E R L A N D P R O V I N C E O P N O R T H 

B R A B A N T A N D B E L G I U M . ) 

• 

@ttSi ?»te. 

Onze Vader, die i» den hemel 

zyt*! geheiligd zy uw naem. Dat 

uw ryk aenkome. Dat uw wil 

geschiede, op der aerde als in den 

hemel. Geeffc ons heden ons dage-

lyksch brood. En Yergeeft ons 

onze schulden, gelyk wy vergeven 

aen onze schuldenaren. Ende en 

leidt ons niet in bekoringe ; maer 

verlost ons van den kwaden. 

Amen. 

« O 
h I 

Q* 
% forb 's f raser . 

FRENCH. 

^ f o r m a n t i i n m x n x t a ï ^ 

(5'aprts la fattsion rtbut par J. ¿. ©sttrbalb.) 

Notre Père, qui es aux cieux, 
ton nom soit sanctifié; ton règne 
vienne; ta volonté soit faite sur la 
terre comme au ciel; donne-nous 
aujourd'hui notre pain quotidien; 
pardonne-nous nos péchés, comme 
aussi nous pardonnons à ceux qui 
nous ont offensés; et ne nous in-
duis point dans la tentation ; mais 
délivre-nous du malin; car à toi 
appartient le règne, la puissance 

et la gloire à jamais. Amen. 



*é é* 
U j for í r ' s f r a m r . 

GAELIC. 
( H I G H L A N D S O P S C O T L A N D . ) 

* 

Htf tmigfc m ® ¡ t ) t a m 

Arn-Athair a t a air néamh, Gu 
naomhaichear t'ainm. Thigeadh 
do fioghachd. Déanar do thoil 
air an talamh, mar a nithear air 
néamh. Tabhair dhninn an diugh 
ar n-aran lathail. Agns maith 
dhuinn ar flacha, amhuil mar a 
mhaitheas sinne d'ar luchd-fiach. 
Agus na leig am buaireadh sinn; 
ach saor sinn o ole: oir is leatsa 
an rioghachd, agus an cumhachd, 

agus a' ghlóir, gu siorruidh. 
Amen. 

* é 

é - — 

s fjragtr. 

GALLA. 
( T H E G A L L A C O F N T R Y , S O Ü T H O P A B T S S I N I A , 

E A S T E R N A F R I C A . ) 

®ruitslatei) bij ttjc REO. Dr. firapf. 

OT^'jYlWh^A^A0«»' ( í b T - K 

f s ) : : q o l ? i n j ' j V L ^ K . Q . ' F : A Á . H 

C - t - ^ O Y l J : A « f . K . ¿ . . < h T ^ : : <P3» 

X- :: n - R f í t ó ' Y t i = 

U h < n j : * . : l f c ) : < h C X ^ I t l , : : 

<h<h&: i-lg X. th^rtó^Rfl: 

c u c & ' t f ) ) ^ 

g o l , 

f f 
75 



& 

Qfc forb's f r a m r . 

GEORGIAN. 
( R U S S I A N P R O V I N C E OP G E O R G I A , B E T W E E N T H E 

B L A C K A N D T H E C A S P I A N S E A S : C E N T R A L 

A N D W E S T E R N C A U C A S U S . ) 

E t»^ gifai 
pojcs o^rf la l j^f t 

ö r f B-g^.ajsfcr^jiCo 6-j|C?6Eö, 

ras Sita (T«g 

i m C o ^ j o L ' S ^ i . t^Go Sislr 

Cjj* % orb's f raget . 

GERMAN OF THE NINTH 
CENTURY. 

( M O D E R N T Y P E . ) 

©tatio Dominica. 
(From Otfried's " ETangelienharmonie.") 

Fater unser guato, (bist druhtin thu 
gimyato in himilon io hoher,) uuih si 
namo thiner. Biqueme uns thinaz riehi, 
thaz hoha himilrichi, thara uuir zua io 
gingen joh emmizigen thingen. Si 
uuillo thin hiar nidare sos er ist ufin 
himile in erdu hilf uns hiare so thu en-
gilon duist nu thare. Thia dagalichun 
zuliti gib hiut uns mit ginuhti, joh follon 
ouh, theist mera, thines selbes lera. 
Sculd bilaz uns allen, so uuir ouh duan 
uuollen, sunta thia uuir thenken joh em-
mizigen uuirken. Ni firlaze unsih thin 
uuara in thes uuidaruuerterf fara, thaz 
uuir ni missigangen, thara ana ni gifal-
len. Losi unsih io thanana, thaz uuir sin 
thine thegana joh mit ginadon thinen 
then uueuuon io bimiden. Amen. 



— — 
Sorb's Jpramr. 

GERMAN. 

Reibet fceé g e t t t t , 

Unfer üßater, ber bu öift in bem 

Rimmel. Sein Piarne ioerbe gê ei= 

liget. SDein 9ieic^ fomme. Sein 

SBiffe gefdjeije auf ©rben, tuie im 

Rimmel. Unfer taglici) SBrob gib 

un§ Ìjeute. Unb öergib un§ unfere 

©djulbeit, tuie mir üergeben unfern 

(Sd)uibigern. Unb ffiljre un3 tiidjt 

in $erfucf)ung; fonbern erlöfe nn§ 

oon bem Uebet Senn Sein ift ba§ 

9ieid), unb bie ®raft, unb bie £err= 

Ìic^feit in ©migfeit. Simeu. 
& 

CIjc sorb's f rapr . 

GILBERT ISLANDS. 

( M I C R O N E S I A , P A C I F I C O C E A N . ) 

(Translated by American Missionaries.) 

Tamara are i karawa, e na tabuaki 

aram. E na roko ueam : E na tauaki 

am taeka i aonaba, n ai aron tauana 

i karawa. Ivo na afianira karara ae 

ti a tau iai 11 te bon aei. Ao ko na 

kabara ara bure mai roura, n ai arora 

ilkai ti kabara aia bure akana bure 

nako ira. Ao tai kairira nakon te 

kaririaki, ma ko na kamaiuira man te 

buakaka: ba am bai te uea, ao te 

m'aka, ao te neboaki, n aki toki. 

Amene. 



^ 

fürir 's f rag*r. 

GONDI. 

©ranslotci) for llje ©oniii ®ribe in 
(Ecntral Suöia. 

M i i n i ^ T U ^ R W U K H <1<M 

^ i M mk^ ^ H t i i f r n 

««LHK »fter f t r 

knnm wfwi »Ü T̂ ^ffa i 

i g w f i sfita i ^ r m t t t ^ T wwft ^ t -

fHSTI «fhrT ^ T ^ ^ i w N II 

f -

& 
Cjie ^orb's 3§rag*r. 

, GOTHIC OR ANCIENT 
GERMAN. 
( M O D E R S T Y P E . ) 

Ürorn tlje ©otljic ßibU. 

Atta unsar )>u In himinam veihnai 

narao fiein. qimai juudinassus )>eins. 

vairpai vilja {»eins, sve In himina jah 

ana airpai. hlaif unsarana j>ana sinteinan 

gif uns hinima daga. jah aflet uns )>atei 

skulans sijaima. svasve jah veis afletam 

)>aiin skulam unsaraim. jah ni briggais 

uns In fraistubnjai. ak lausei uns af 

famma ubilin. unte J>eina Ist piudangar-

di. jah mahts jah vulpus. In aivins. 

amen: 

& ^ 



Sorb's f ramr. 

GREBO. 
( L I B E R I A , C A P E P A L M A S , W E S T A F R I C A . ) 

®ranslatei>, for iije ©rebo ©rtbe, btj -fiisijop 
Soljn flape, D. 0 . 

A Bnoano no nedeycn, Danyino be 

Kofie. N a dihie be dL ML vroroTje nnle 

da lcono jngjtgne c mode.yen. Rhyi &mo 

nyenayedo BODO ene dibade. JTe b6 po 

amo Tiwlso t o n6 tibi ne nede amo n o § 

ta, feno a ni a pe iiyono o bli a tibi kwa, 

bwiso JT^ ' J i e na wo amo mo, a na bide 

tudota n y e r n e m a M b a amo t a y e j E -

mo m 6 Ico dible,, m6 t o e kpwe, m6 i o 

maa e -teayiboaeda t i gbiye: Amen. 

^ 

C j t t S e r b ' s J j t a g e r . 

GREEK (Ancient). 

Classical language of ttje Ancient f jeUms. 

H KYPIAKH EYXH. 

Harep r j j i S p o iv 

TOlS ovpavols, ayiaardrjTto jo uvojia 

croii ¿\0eTQ3 Tj ($a<r£ktia aou^-tye-

vrjdrjrto TO ¿eXrjua trov, cos e'l> ovpa? 

j/a>, / c a t ¿TT\ rrjs y f j s ' .TOV aprov 

rjp.Su TOV xmovmnv 80s 7jp.il/ aTjp.e-

POP" K A L J I F A S TJPTIV TCL 6<F)EI\R]PLATA 

rjlt(5vr jui Kal 7][i€LS a<pUp.ev TOIS 

Q ^ E C K I R T U G ^ F I S P ' KCU p.R\ elcrevey-

K]js qp.as els Tretpao-fibV) aWa pvirai 

facis CLTTQ TOV ' JTOVTJpOV« OTt trov 

iariv rj pa<rite[djui\ Jivvapis *a1 

7/ 8o£a els rails' aiSvas' ap.rpf. 

T 
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n fffrir's f rag*r. 

GREEK (Modern). 
( G R E C I A N A R C H I P E L A G O A N D D I F F E R E N T P A R T S O P 

T U R K E Y AND T H E L E V A N T . ) 

H KYPIAKH ETXH. 

Harep rjficoir o ep rot? ovpavot^ 

vrjLcurBr)T<I3 TO ovopa <TOV' ikdera TJ 

fHaxriXeLa aov'^evrjQrjrui TO OeXrjpA grou, 

tug ev ovpavm, real eiri rr}? yrfi' Tov 

dpTov rjfiSv TOV hrwvaiov 809 et? rjfb 

09 ' trf]fiepov' pal cvy)(a>pV<T<)V & y f 1 ^ 

Tat afiapTUi'i rjpMV, Kaflw Hal rjjieiQ 

trvyxcopov/iev elf TOV? afiapTdvovra<2 

eh r/fiaf' KCU frf <f>epyi ^/¿a? ek irecpd 

tr/iov, aWA ikevdepcocrov yfias airo rod 

vrovrjpov' Store aov elvat >7 fiaaikeia 

jcal rj Svva/iR /cat V Sofa els 

r o v s amvtn' ' A / i f a 

« O 
Cjtt forir's f r a p r . 

GREENLANDISH. 
( G R E E N L A N D , N O R T H A M E R I C A . ) 

iategfeap §mti 

Atatarput killangmetotin-a! 
Akkit ussornarsile! Nalegaveet 
tikiule! Pekkorset killangmisut 
nunamisog tajmaikile! Tunnisig-
ut udlome piksavtinik! Pirsarau-
nata akkeetsoravta, pissengila-
vuttog akkeetsortivut! Urser-
nartomutpisitsaraunata! Ajorto-
midle annautigut! Nalegaunet-
rogavit, pirsarsounerrudlutidlo, 
ussornarnerrudlutidlo isukangit-
somut. Amen. 

4 



U j f o r í l ' s f r a g o r . 

GTJJAKATI. 
( S C R A T A N D P R O V I N C E O F G Ü J A R A T , N . B O M B A T 

P R E S I D E N C T , W E S T E R N I N D I A . ) 

« T I L M 

»TURUSNÍ M M L V I N 
I I S I A L T F W Í I I ^ » W I ^ I L 

N«U ÍT¿<HI » U 
H * N S R N É N « W I I S H L * 

& I N M I « , H M 

n s n n H J I ^ ú k h í <n 

¿ H t H U ^ r V M <1 

W 3 R H H & 1 <tl 
&uA% * »niMln* 

« O & 
C j t t - J für i r ' s | ) r a g . e r . • 

H A U S A 

( N E G R O T R I B E E A C H S I D E O P T H E R I V E R S N I G E R 

A N D T S C H A D D A , W E S T E R N A F R I C A . ) 

®raitslat£I> b«j HCD. Sames £•. Srljon. 

Obamu, da ke tsikin alitsana, 
sunanka si samma keaokeawa. 
Sarautanka, tana sakkua, abin da 
ka ke so anayinsa kamma tsikin 
alitsana hakkana tsikin dunia. 
Kabamuyao abintsimu dakulum, 
Ka yafe mamu sunubaimu, kam-
mada mu muña yafe masu, wod-
danda suna yi mamu sunufi. 
Kada ka kaimu tsikin rudi, amma 
ka tsietsiemu daga mugu. Don 
Sarauta taka tse, da alhorma, da 
haske, hal abbada abbada, Amin. 

« o 



Cjt f S o r b ' s I p r a m . 

HAWAIIAN. 
( S A N D W I C H I S L A N D S , P A C I F I C O C E A N . ) 

§tt fute §t Jptra. 

E ko makou Makua iloko o ka lani, 

e hoanoia kou inoa. E hiki mai kou 

aupuni; e malamaia kou makemake 

ma ka honua nei, e like me ia i mal-

amaia ma k i lani la; E liaawi mai ia 

makou i keia la i ai na makou no 

neia la; E kala mai hoi ia makou i ka 

makou laweliala ana, me makou e 

kala nei i ka poe i laweliala i ka ma-

kou. Mai kookuu oe ia makou i ka 

lioowalewaleia mai; e hoopakele no 

nae ia makou i ka ino; no ka mea, 

nou ke aupuni, a me ka mana, a me 

ka hoonaniia, a man loa aku. Amene. 

f orb's Jrajttr . 

H E B R E W . 
( P A L E S T I N E . ) 

Anctent PatriarcljaL Canguage of tije 
•Israelites. 

w w r i i & n 
(Translated by Professor Franz Delitzsch, D. D.) 

KbFi lijf^. iB'sg&s tfja^aw'a'OK 

i H t e j f g T B ^ J p n V r H i 

« B a t ® « ® * 1 ^ 

rnwJpj Xgzm *f? 

(TO BE BEAD FBOM BIOHT TO LEFT.) 

^ & 
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% fork ' s f ra®er. 

H I N D I OR H I N D U I . 
( H I N D U S T A N O K T H E U P P E R P R O V I N C E S O P 

T H E B E N G A L P R E S I D E N C Y . ) 

t f H T t ^ T ^ r a i fqcTT 

HTT n m u n ^ r f c f in r j f T q . 

t r i TTTJ? ^ n t ^ 

^ t r ^ ^ n s R i i n ^TUT 

TOI I %% f H T ^ 

H ^ r i s r a 5 5 f t 

^ i f o TTr l f t r i 

ire ^ 
W i t a I 

= 

^ 
C b fork 's I r amr . 

H I N D U S T A N I OR URDU. 
( G E N E R A L L Y U N D E R S T O O D I N A L L L A R G E R 

T O W N S O P I N D I A . ) 

U-ofc < j j £ & K j r l ^ i / ft 

¿V J*3 ^ 
»ZJjbS ¿ J O V ^ 



< o — f 
Sorb's Jlrager, 

H U N G A R I A N - W E N D I S H . 
( H U N G A R Y A N D C A R N I O L A . ) 

p o l i t e © 0 s p o ( l o r a . 

Ocsa nas, ki szi vu nebeszaj. Szv-

eti sze Ime Tvoje. Pridi Kralevsztvo 

Tvoje: bojdi vola Tvoja, kako je vu 

Nebi tak i na "Zemli. Krulia nasega 

vszakdenesnyega daj nam ga dnesz. 

I odpiiszti nam duge nase, kako i 

mi odptiscsamo du'znikom nasim. I 

nevpelaj nasz vu szkiisavanye: nego 

oszlobodi neszod hiidoga. Ar je 

tvoje Kralevsztvo, i mocs, i dika na 

veke. Amen. 

« o 

-H 4J — ( 

Jflrb's jpramr. 

IBO. 
( F O R T H E I B O S ON T H E B A N K S O P T H E N I G E R 

& o . W E S T E R N A F R I C A . ) 

Cnmslateft faij ACD. 2otjn <£. ®aijlor, flatter 
iHisetonarij. 

Nna ayi nke hi na elutgwe; 

Ahangi wo nsg. Alh-ezengi oM 

dna. Me otudhan ikwere nime 

igwe, ya worukwa otudhan na ala. 

Nye dyi nri hvcdda. Biko Kara 

dyi ndsgdyi nile, ma dyi gdgk 

<wa lagara nde nile nke tigwgdyi. 

Elavena, ayi ma na oyan, 

liko wepo ayi na odeo. 

(sr. LUKE XI. 2-4-.) 

\ , 

• 



« é ^ 
t \ i f orb's f ragsr. 

ICELANDIC. 
( I C E L A N D , N O R T H A T L A N T I C O C E A N . 

UNDER DENJCARC.) 

l a t i t o v a t . 

PaÒir vor, sem ert à 

himnnm, helgist J>itt nafn;Til-

Ivoini J>itt riki; veròi f inn vil-

ji, svo à jor5u, sem a. liimni; 

Gef oss i dag vort daglegt bra 

nò; Og fyrirgef oss vorar 

skuldir, svo sem "vèr fyrir-

gef am vorum skuldunautum ; 

Og leiÒ oss ekki i freistni, liel-

dur freisa oss Ira illu. 

h ì < * 

« è -
jrager. 

I L L I N O I S (Peouar ia)- INDIAN. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

(As printed by Bodiani, in his Oratio Dominica, 1806. 
Probably the Yersion of Father James Gravier, 

S. J., Missionary from 1687 to 1706.) 
• 

Oussemiranghi kigigonghi epSne: 

Cousseta mourinikintcke kioninsou-

nemi. Kiteperinkiounemi piakitclie. 

Kigigonghi kicou echitelieianiri nicli-

inagatoui, akiskionghi napi nichina-

gonatetclie. Acami ouapankiri eou-

iraouianghi kakieoue miriname. Ivi-

chiouinachiamingi ichi pounikiterou-

takianki, rapigi pounikiteroutaoui-

name, kichiouinariranghi. Iviahe-

oueheoueghe tonpinachianmekinke 

chincheouihiname. Mareouatoung-

ountchi checouihiname. Vouintchi-

aha nichinagoka. 



F { \ ( < ) vj 

g o r ì r ' s f r a g a : . 

I R I S H . 

P 2 1 J O J R 2XN C J 5 e 2 l R N 2 1 . 

& Î I T ) - 2 1 C A J T V A C Á A J J I T) e ALTI Î 

S O TJAOIRJCAFL -D ' AJLJTTJ ; 5 0 V -

q 5 f ô -DO ] t ] 5 e A c c ; 5 0 T j -TéAt j -

CAFL - D O C O J T A]JL AT] C A l A l t ) , 

W & V - 5 T ) ] - È C E A I I A J J I IJEATTJ. C A -

ÎJAJLL -OÛJ1JT] ATJT] )Ut> AFL Î J -

A]XÁTJ l A e c e A ñ j A j l ; A 5 u r t t j A j c 

"OÚJIJTJ A T I B - R J A C A , TT] ATI ñ)A]t-

eATT]U]Z)-T]e -O' A FT T>-FJACARRÇÎ]AJT) 

r é ) t ) ; A 5 U R T]A L É ] 5 R I ^ T ] A 

5 - C A C U 5 A - Ò ; ACG RAOJT fJIJIJ 

Ô o l e . 2 l T t j e t j . 

U i 

) )} 
* 

« é -é* 
C j w ^ o r ì r ' s | | r a g f r . 

IT ALIAN. 

© r a p w f i m m m t a f y . 

(Sranslattb'bit (Siobanui Siobati.) 

Padre nostro che sei nei cieli, 
sia santificato il tuo nome. Il • 
tuo regno venga. La tua volontà 
sia fatta in terra come in cielo. 
Dacci oggi il nostro pane cotidi-
ano. E rimettici i nostri debiti, 
come noi ancora li rimettiamo a' 
nostri debitori. E non indurci in 
tentazione, ma liberaci dal ma-
ligno; perciocché tuo è il regno, 
e la potenza, e la gloria, in sempi-
terno. Amen. 



rij£ f0TÌr's f rag*r. 

JAPANESE. 

©ranslateb bij American ¿Mtestonaries. 

$ Al 

u i b 

K «•» 

U 4 f 
3 s fc -
A 5 

f i 

7 t : %) fc 

t i l l l 

è * 

© j p f o r b ' s J ) r a g e r . 

JAPANESE. 
( R O M A N T Y P E . ) • 

©ransliterateì) bij 
3. ^epburn, ffL. 0., fi. D. 

Ten ni mashimasu warera no Cliichi 

yo, negawaku wa mi na wo agamesase 

tamaye: mikuni wo kitarase tamaye: 

migokoro no ten ni naru gotoku chi 

ni mo nasase tamaye. Warera no 

ni chi yó no kate wo kiyò mo ataye 

tamaye. Warera ni tsumi wo okasu 

mono wo waga yurusu gotoku, warera 

no tsumi wo mo yuruslii tamaye. 

Warera wo kokoromi ni awasedzu, 

aku yori sukui-idashi tamaye. Kuni 

to chikara to sakaye wa nanji no 

kagiri naku tamocki tamau tokoro 

nari. Amen. 

è * 



Sor t ' s Jlramr. 

J A V A N E S E . 
ÍLSLAFFL» O F J A V A , D U T C H E . I N D I E S . ) 

©ranslcrtei) f o r t t j e use o f ©tgt j t p i l l i o n 
l a o a r r e s e t t a t i ces . 

É^twMtMixjiirj/tn^niiiioiia^irj <NUm J n ^ » 

<MMirj iiM to mi itA-J\lvnoa\*mrri*ntOJi&L 

ty0™ Ml k^ njooi ajt-riasi an £n u> am icj « 4 

a/» 

xn 

tun »mononas ¿xr)tjiunMJri/r¡a!jti>na^n/¡ 

mt^Q^t^ú/fiñMÍyrt KJ./UI 

a s / 1 M ~ / n M n « i M j | ) U M | { | 

~j>hMtjü(y>'r\QtMM'ShSirunrrj/uttitnj^ Mtnuat 

^in&^AMtwjT^KiwnytsntMjj <xjttunaJtcana 

oj)\ ter^StM&^'n^on^ n¡i¿m¡2haj>ovi á!itru&0* 

« é 

Sorb's J3ramr. 

JOLOF. 
( G A M B I A , W E S T AtbicM) 

© r a n s l a t e t i f o r lije i o l o f t r ibe n e a r fiatljurst. 

Sunu Bay bi cha ajana, Na sa 

tur sela; Na sa ngur dika; Lo 

buga na am chi suf naka cha 

ajana; May ñu tey sunu dundu 

gir gu neka; Te baal ñu suñu 

i bakar, naka nu baale na nu ton; 

Te bu nu bayi nu tabi chi bulis, 

wande musal nu chi lu bon. 

4 
• 101 



% s orb's f r a m r . 

KAFFIR. 
( K ^ F R A R I A , S O O T H A P R I C A . ) 

» 

Bawo wetu osemazulwini, mal-
ingcwaliswe igama lako. Mabuze 
ubukumkani bako. Makwenziwe 
ukutanda kwako nasemhlabeni 
njengokuba kusenziwa ezulwini. 
Sipe naiiihla isonka setn semihla 
ngemihla. Usixolele amatyala 
etu, njengokuba nati sibaxolela 
abo banamatyala kuti. Ungasin-
genisi ekuhendweni, sihlangule 
enkohlakalweni. Ngokuba bubo-
bako ubukumkani, namandla, no-

zuko kuse kuwo amapakade. 
Amen. 

«è è* 
n Sorb's Iragar. 

KENTISH DIALECT. 

(DM of ttje ffinglislj Siiioms of 1340. 

(¿torn % g i à . ^ r u n b t l . ) 

Vader oure thet art ine kevenes. 
Yhalyed by thi name, 
Cominde tili riche, 
Ywortke thi wil ase ine hevene 

and ine erthe. 
Bread our eche dayes yef ous to 

day, 
And vorlet ous ours yeldinges, 

ase and we vorleteth oure yel-
deres. 

And ne ous lad nayt in to von-
dinge, 

Ac vii ous urani queade. 
& 



f 
forír's |)ratr*r. 

KURDISH. 
( K U R D I S T A N , A S S T R I A X M o U N T A D i S , B E T W E E N P E R S I A 

A N D A S I A T I O T C R K E T . ) 

finrmaniie Dtaü>ci. 
( R O M A N T V P E . ) 

Ta bave ma, ko tu lu azmane, 
Nave ta pakuj buba. Hoonkar-
etea ta be. Hostuna ta buba, 
chawa ko lu azman, oosaje lu sai-
arcle; Nane mae hame rojan ero 
ju mara buda, Oo daened ma ju 
mara barda, chawa ko amje bar-
dudun ju daendared mara. Oo 
ma maba jarubandune le ma ju 
hurabec azabuka, chuma ko hoon-
dkarete, oo kawat oo azat, ya taya 

abade. Amen, 

« f <» 

è * 
Cjr* forír's Dragar. 

KUSAIEN. 
( S T R O N O I S L A N D , M I C R O N E S I A , P A C H I C O C E A N . ) 

Papa tumus su in kosao, E'los oal 

payi. Togusa'i lalos tuku. Orek ma 

nu fwalu, ou elos oru in kosao. Kite 

kit len si iñi ma kut moño misiñi. 

Á nunok muñas nu ses ke ma koluk 

las, oanu kut nunok muñas sin met 

su orek ma koluk nu ses. A tiu kol 

kit kut in mel, a es kit la liki ma 

koluk. Tu togusa'i lalos, á ku, a 

mwolanu, ma patpat. Amen. 



— 

Cf}t Sorb's JPragir. 

L A P L A N D I S H (Norwegian). 
( Q U . E N E R A N D L A P S I N N O R W E G I A N - L A P L A N D . ) 

xMM. 

Acce rain, don gutte laek almin! 
Basotuvvus du namma; Bottus 
du rika; Saddus du datto, moft 
almest, nuf't maidai sednam aide; 
Adde migjidi odna basive min 
juokkebasivalaS laibbamek; Ja 
adde migjidi min velgidasmek 
andagassi, nuftgo migis addep min 
vaelgolaSaidasamek andagassi; Ja 
ale doalvo min gcecSalusa sisa, 
mutto baeste min bahast erit; 
dastgo du lse rika ja fabmo ja 

. gudne agalasvutti, Amen. 

far 

Cjp Jorb's |pramr. 

L A P L A N D I S H (Russian). 
( R U S S I A N L A P L A N D ; O N E O P T H E N O R T H E R N M O S T 

P R O V I N C E S O P E U R O P E . ) 

MHH3 TOH Ky MX 

UMtecr! aHb NA3BXYB TOHD EBM; 

Am. noaT TOHD napcTBo; TOBS Ba 

IT aHB junrj H ieMHe aaBH EOXT 

IUU>MecT; M H H S TapM&HHI Jiefin antT 
Kite TaH liaiBac; H icy^a mch3 

BMBITHT, KOXT H illH KyTTCH Bid 

TJIAAAAH; H iei& HIIFL MHHHST KH 

yneMynnne, a niecBT MEHHIT HB)9 

8ecT. TaH-ryafiK HITO Totra TTH nap 
CTBO E caM U myp-aaM axt 6aac. 

AMHH-



4 & 
U j fork's f o m r . 

L A P L A N D I S H (Swedish). 
( L A P L A N D , N O R R B O T T E N A N D V E S T E R B O T T E N , B E I N G 

T H E N O R T H E R N M O S T P A R T O P S W E D E N . ) 

Sextan 9lAtUitvaZ. 

S f t t j e m i a n , f u t t e Icil? a l m e n , 

a t l e f e n f j a b b u ^ t o n a m m a . 

t o r i f a ; f j a b b u ^ t o 

f i t u b , ! o a l m e n , n a u a i a b n a = 

m a nam. S B a b b e m i j t u b n e 

m i a f a r t ^ e t m a f a t g l a i p e m . 

3 a l u o t t e m i j t m i a l a i f o i t a t t= 

b a g a S , n a u t o a i m i l u o i t e j ) 

m i a l o a l f o l a t j i t a . a l e 

f i s l a i b e m i a m f a t t j a l e b m a i ; 

walla ttmrjeie m i a t o ^ a ^ a f t . 

S u t t e t o l a r i f a , j a f a b m o , j a 

J j a r l o g n m o t , e t e t c e n aital 
W m e t t . 

4 

gty f orb's f rag*r. 

LATIN. 

<£i\Ux mtiv. 

(Translated by Theodorl Beza.) 

Pater noster, qui es in coelis, 

sanctificetur nomen tuum. Ad-

veniat regnum tuuin; fiat volun-

tas tua, ut in ccelo, ita etiam in 

terra. Panem nostrum quotidi-

anum da nobis hodie. Et remitte 

nobis debita nostra, sicut et nos 

remittimus debitoribus nostris. 

Et ne nos inducas in tentationem, 

sed libera nos ab.illo improbo. 

Quia tuum est regnum, et poten-

tia, et gloria, in secula. Amen. 



«f — è* 
ftjp f orìi's §rag£r. 

LETTISH. 
( B A L T I C P R O V I N C E S OF L I V O N I A A N D C O C R L A N D , 

R U S S I A . ) 

aHultfu 

SDiu f r fu S t i p o * b e b b e f f é . 
S t o e & t t l j t ó Id i t o f j f ) t a t D S 
toafyrbs. S a i n a ^ f t a t u a t oa l= 
f t i b a . %am ^ r a ^ t é lai n o t e e f 
f a b e b b e f f é , t à a r r i t o i r g f e m = 
m e g . S J t u ^ f u been i fc fy fu m a i f i 
b o f j b i m u m § f d j o b e e n . U n 
p e e b o i j b i m u m § m u f j f u 
b u g , t d a r r i n t e f j g p e e b o f j b a m 
f a t o e e m J > a r a f ) b n e e f e e m . U n 
n e = e e i o e b b i n tu fy? eeffcf) ! a f ) r b i = 
n a f d ) a n a § ; b c t a t p c f t i m u i j g n o 
t a tona. 3 o te lo ^ e e b e r r t a 
t o a l f t i b a u n t a g f p e l j f g u n l a g 
g o ^ b g m i d r f d j i g t . 5 i m e n . 

e * 

f orìt's f ramr. 

LIFUAN. 
( L I N F , L O T A L T Y I S L A N D A M E L A N E S I A , S O U T H 

P A C I F I C O C E A N . ) 

Tetetro i anganyihunieti e kolioti 
Imengòdrai, jiniati e limitòte la ate-
sina i enétilai. Jiniati a lilepéti la 
baselaia i enètilai. Jiniati e longé-
tinejé la lianengé i enétilai e cele 
fewatine axaj aneti e kolioti linengò-
drai. " Nunua anganyiliunieti pi la 
draf celéti la xòtònéti ka ijiji anga-
nyiliunie. Zezelatinepi la nòj ei j ifelò 
i anganyiliunieti, axaj aneti la noi 
anganyihunieti lina zezela angaliaet-
rati pi lo Ima jifelòti koi anganyihunie. 
The jòtèti sai nyihunieti kowèti la 
itupath, ngo jiniati jòtèti enétilai a 
hulengé nyihunieti pi celéti ngòne la 
jifelò, celanéti laka ula i enétilai la 
baselaia, meminéti la men, meminéti 
la lolo, epinéti palua. Amen. 



4 — 
f o r k ' s J r a g e r . 

LITHUANIAN. 
( L I T H U A N I A , N O R T H P O L A N D , R U S S I A . ) 

( C e r n e m u f ü , 

Cerne mufü, f u r s efft fcanguje. C'effie 

f tt>enc5amas tamo mar&as. € e ateinie 

taw o faralyfte . £ e nufibüMe tamo 

roale f a i p iianguje, taip ir ant ¿ci tes ; 

Duna m u f u 6 ieni f fa but m u m s ir 

f e Mena ; 3 r atl'eiff m u m s mufu 

Faltes, f a i p mes atle'ibjam faioo fal= 

t iemus; 3 r ne meff m u s i pagun= 

b ima ; bet gélbef m u s nú pifio. Zcefa 

tatoo y r a faralyfte, ir macis , ir garbe 

i f f i á m j ü . 2ímen. 

Cftt fork's |)ramr. 

MACASSAR. 

( I S L A N D O P C E L E B E S , D U T C H E . I N D I E S . ) 

^ 

y y^Vts 
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Cljß ? orb's f ratrcr. 

M A G Y A R OR H U N G A R I A N . 

i t o ( S e p t u l u m 

(Translated by Karoli Caspar.) 

Mi Atyank, ki vagy a menynyek-

ben, szenteltessek meg a te neved. 

Joj jon el a te orszagod: legyen meg 

a te akaratod, mint a mennyben,#/^y 

itt e foldon is. A mi mindennapi 

kenyeriinket, add meg nekiink ma. 

¿ s bocsdsd meg a mi vetkeinket, mi-

• kepen mi is megbocsatunk azoknak, 

a kik mi elleniink vetkeztek. Es ne 

vigy minket a kisertetbe; de szaba-

dits meg minket a gonosztol. Mert 

tied az orszag, es a liataloin, es a di-

csoseg, mind orokke. Amen. 

& r 

S o r b ' s I r a m r . 

MALAGASY. 
( M A D A G A S C A R , I N D I A N O C E A N . ) 

Rainay, Izay any an-danitra, 
Hasino ny anaranao. Ampand-
rosoy ny fanjakanao. Ataovy ny 
sitra-ponao aty an-tany, tahaky 
ny any an-danitra. Omeo anay 
isan' andrò izay hanina sahaza ho 
anay. Ary mamelà ny helokay ; 
fa izahay kosa mamela izay rehe-
tra mitrosa aminay. Ary aza 
mitarika anay ho amy ny fakam-
panahy, fa manafaha anay amy 
ny ratsy. 

( S T . L U E K X I . 5 - 4 - ) 

^ ^ 



Cfre f orb's f r a m r . 

M A L A Y . 
( R O M A N T T P E . ) 

( M A L A Y P E N I N S U L A , C O A S T O F S U M A T R A AND J A V A ; ALSO I N S E V E R A L I S L A N D S O P T H E E . I N D I A N 
A R C H I P E L A G O . ) 

§apa Itami 
Bapa kami yang ada dishorga, tur-

mulialali hiranya namamu. Luaslah 

b'ranya kra j aanmu, kaliandakmu bur-

lakulah. diatas bumi ini, sapurti dalam 

shorga. Brilah hiranya akan kami, 

pada bari ini rizki yang chukop. 

Dan ampunilah làranya sagala salah 

kami, sapurti kami mungampuni 

kusalahan orang lain pada kami. 

i laka janganlah hiranya, masokkan 

kami kapada purchobaan, mulainkan 

lupaskanlali kami deripada yang 

jaliat, kurna angkanlah yang amp-

unya krajaan, dan kuasa, dan kamul-

ian, pada slama lamanya. Amin. 
^ 1 

r r ( n i 

r 

f o r b ' s f r ag* r . 

M A L A Y A L A M . 

( T R A V A N C O R E AND M A L A B A R , S O U T H E R N I N D I A . ) 

®ranslateii for tjj£ use of ®ijm 
¿Million UatiMs. 

e r o s s ^ © s c r o j ^ f Y u n n o T ^ 
OJ!(3)0<SOJ., coleinrfco m a n » oJfùì 
(^«jJGlQdto 6)n^®S6vTJQ2.Crn5irèo 
fQ5S|)o OJGfQerniSQ. 

BaJ06)£j igtSlcaflajo cólacrbo sojQ* 
© o 4 ^Sd6)Q-^<ssfiro6)£2. e ^ a s ^ ^ e i s a l 
F O C T A - ^ I C Ì L ^ y ^ c&ZcLjf, fryrrn 6^3 
E5»3ÒodWì FLNTSFIJS'ROACA-FIVROSS^^FFIS <2 

COSLIO <SaOOo 6)I2JC^FMAJ®FODS 

£ ^ < B c e < S 6 * ~ 0 6 ) < 2 l - f t - l C a l ^ 

05*36^ ffiSDc^fCYBìl^rolOfr) (OdfcSxJ 

«eacsyo a f a 
u3j&<ailc£yoj ac iDfsua jo n® somes©«» 

e n k n a e i g & f ^ & p cs*2) (tììCmaDf 

J ) ' 
I 



4 ê* 
forb 's f r a m r . 

M A L I S E E T - I N D I A N . * 
( N E W B R U N S W I C K , B R I T I S H A M E R I C A . ) 

®rarislateb bij feu. Silas ÎSanb. 

N'màtôksunu, spumluk tyun ; 
àml-Euitçeswiktßsitg kuusmim : kiné 
tjemuswwtita pukutçahutq jKuiliduliß-
Öumxußgun ïilahatq uiskitkumikw sin-
ks elikßk spumkik. "Pcmkiskßk mil 
in etuslus-kß kigewé n'tubénumun ;Hß 
Jinheltnmiiune muitçG nißgun-nmuiul 
Stukc njkun eliuneltum-ui-uiguttßnik 
wetqan mminmutqîk : Kß muis£k lip 
hjkekGsiluis-duiignn ikuk; Kcnuik 
tutqi-sfmßlSne leku mik-suiôkim ikuk. 
'ibntqul kuikin-tçemusewskj'm.h ß km 
tupeltum-mßgunmm;liß kmki-tgitmn 

ituhÉdum-ujBgijn, ßskumiw, 
'Hm en-

(* " Etchemlns " B Y T H E F R E N C H . ) 

^ © * 

^ 
% f orb's ®ramr. 

MAORI. 
( N E W Z E A L A N D , A U S T R A L A S I A . ) 

® ta matou fthtm. 

E to matou Matua i te rangi, 
Kia tapu tou ingoa. Kia tae mai 
tou rangatiratanga. Kia meatia 
tau e pai ai ki runga ki te whenua, 
kia rite ano ki to te rangi. Homai 
ki a matou aianei lie taro ma ma-
tou mo tenei ra. Murua o matou 
hara, me matou hoki e muru nei 
i o te hunga e hara ana ki a matou. 
Aua hoki matou e kawea kia 
whakawaia; engari whakaorangia 
matou i tekino: Nou hoki te ran-
gatiratanga, te kaha, me te kor-
oria, ake ake ake. Amine. 

• o 



« é é * 
Cjxc ^ o r b ' s f r a g o r » 

MARATHI. 
( C E N T R A L P A B T O P T H E B O M B A Y P R E S I D E N C Y , A N D 

H Y D E R A B A D OR J Í I Z A J I , I N D I A . ) 

) 

í o r ttje use of ¿nfteen ftliUton iSlarattji 
Speaking ítatioes. 

^ r írnr vm i r r f r o irr>, 

a r n r ymz a r r fa r^g-s r 
rsír m w w f m 

snmm Ufe. 

srrfcr mm^ ^ t f jefarr 
^ TCI ^mw f enr 

i r r i t é ; ^ r r r 3fr ^ r , 
a j r^r a r r H ^ t ? , £ í 
s í^ra arrbr; s jm. 

¡JÉ F orír's fragor. 
< 

MARÉ OR NENGONESE. 
( L O Y A L T Y I S L A N D S , M E L A N E S I A , S O C T H 

P A C I F I C O C E A N . ) 

Cecewangoiehnij' ile ri awe ke! 
Hmijoeengo ko re acekiwangoieni 
huango. "Wieni me ashedonilu o re 
baselaia ni buango. Ilewatonelo o 
re alatone ni buango omewaore ri 
teñe tliu ekowe ne il' omewaloi ri aw. 
Nunuo xehnije ri ran' omewaor' o re 
kodaru me kue ebnij. Ka nuetone-
bot' o re tero elinij, se inomewaore 
ke ebnij e ci nueto buicengo bot' o re 
ci nia xelmij. Ka bage lenge te 
xebnije jeu' o re tubunid, wieni co 
tbedito xebnije bote siwa ri tero, wen' 
o re sei buango ko re baselaia, ne ile 
ko re nen, ne ile ko re neren, ca e 
iara nge waoi rango ko. Amen. 



Cïjt S orb's l§mmt. 

MARSHALL ISLANDS. 
( M I C R O N E S I A , P A C I F I C O C E A N . ) 

(Translation of 1875.) 

'» I 

I ' 
f 

Jememuij i Ion, en kwojarjar 

etom. En itok am ailin. Jen 

komonmon ankil am i loi enwot 

dri Ion. Ranin, letok nom kim 

kijim ranin: Im jolok amuij 

jerawiwi* en wot kimuij jolok an 

armij jerawiwi jen kim. Em jab 

tellok non mon, ak drebij kim jen 

nana. Bwe am ai lin, im íkajur, 

im wijtak in drio. Amen. 

4 ) & 

Cjje f o r b ' s f r a g o r . 

MARQUESAN. 
( M A R Q U E S A N A R C H I P E L A G O , P A C I F I C O C E A N . ) 

E to matoa Matua iuna i te aki, 
ia hamitaiia to oe inoa: la tuku 
mai to oe basileia; la hakaokohia 
to oe makemake i te henua nei 
me ia i hakaokoia i te aki iuna; 
a tuku mai i te kaikai no matou 
i te nei mau a. A liaka oe i ta 
matou pio, me matou e haka aku 
i ta telaki pio ia matou nei: auwe 
oe tilii ia matou ia oobia matou i 
te pio: A hoopahue ia matou ko 
oe te basileia e ta mana e ta han-
ohano i te mau pokoehu atoa 

kakoe e pato. Amene. & 



S H 

C i j c g o r b ' s J r a p r . 

MASSACHUSETTS-INDIAN. 
( M A S S A C H U S E T T S B A T , N . A M E R I C A . ) 

«¿From (Elliot's nersion of ±tje fiible, 
Sicottb C-bition 1685. 

Nooshun kesukqut: Quttianat-
amnnach koowesnonk. Peyau-
mooutch kukketassootamoonk. 
Kuttenantamoonk ne n nach oh-
ke'it neane kesukqut. Numrneets-
uongash asekesukokish assama'i-
nnean yeiiyeu kesukok. Ivah ah-
quoantamailnnean numm atches-
eongash, neane matchenehukqu-
eagig nutahquontamounnonog. 
Ahque sagkompagunaimnean en 
qutchhuaonganit. Webe pohqu-
ohwussinnean wutch matcbitut. 
Newutche kutahtauun ketassoot-
amoonk, kah menuhkesuonk, kah 
sohsumoonk, micheme. Amen. 

fr 
forii 's gramr. 

MENDE. 
( M E N D E T R I B E N E A R S I E R R A L E O N E . W E S T E R N -

C O A S T O F A F R I C A . ) 

I I 
Mu Kti na ng?llg$hu; Pf ti U 

Ujii m mm Mn. P? hi i 

wa, P? hi lima hindji i wf nddloi 

M, Una a w?l$ la ng?l?-g$hu. Mu go 

a folQi ji a mu M&wni to* ma" 

Xe ~bi mtinu mu ma a mu hind,a nyamui 

sla, Tcina ma manu ndsia ma, ta hinda 

nyamu w? amvj.Ke la p? mu li hftgo 

hU; U mu gUa hinda nyamu-mo y? 

ya, ji va Unyii U wo lo, Ice Tcpayfa 

Ice towoi, Tcunafo. Amin. 

R 
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Cfrc forír 's f r a m r . 

MENOMONI-INDIAN. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

to. £ 1 3. tfonímel, in Stjea's 
"ij ist . of Catlj. fissions." 

Nhonninaw kishiko epian. 
Nhanshtchiaw kaietchwitchika-
tek ki wishwan. Nhanshtchiaw 
katpimakat kit okimanwin. En-
enitaman nhanshtchiaw kateshe-
kin, tipanes kishiko hakihi 6e 
min. Mishiamé ioppi kishijra nin 
pakishiAraniminaw eniko eweia 
tfanenon kaieshija. Ponikiteta-
wiame min ka eshishnekihikeian. 
esh ponikitetawakitfwa ka ishish-
nekihiametfwa. Pon inishiashi-
ame ka kishtipenitfwane. Miak-
onamanwiame de meti. Nhan-
shenikateshekin. 

Cftt forit 's Hrztgtr. 

MICMAC-INDIAN. 
( N O V A SCOTIA. B R I T I S H A M E R I C A . ) 

©ranslatci) bg tteo. Silas Kanb. 

Noochenen ' t an wasok a 'ümün , 

ükwesoonüm n íkska raawadas ích : 

Uktélegawltáwoodím egaach ; koole-

dadák 'ünüm tüleach ' m a k ü m e g é k ' 

s tügách ' téleák' w a s o k : TásegTskü-

gáwáf 'nptbünokün ümenen ' ke skook 

ígunümooín. A k tüleablkslktümooín 

'n tStadímkawaumenül ' s tügách r nen 

Bn' t&eabíksikíák'üj lk t a n l k tétooe-

n S m ú j l L A k moo üktülalín kwéja l -

dímkáwá' í k tSSk ; kadoo ootalkalín 

•winsoodlktoógü. [Müdü keel wedá-

legamín Slegáwage, ak mü lg ígüno-

de, a k ükpümedadákün, yápchoo, 

A m e n ] 



& 
m^t f orb's frag*r. 

MOHAWK-INDIAN. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

©ne of tlj£ principal fiangnagES of tljE 
£roquois-3ni)iau ©onfebEratg. 

(Capt. Brant's Translation.) 

Songwanilia ne Karonghyage tighsi-
deron, Wasagliseanadogeaglitine; Sa-
yanertsera iewe; Tagliserreeghn ia wan 
tsiniyoughtKarongliyagouli, oni Ogli-
wentsyage: Niyadewighni ser age Tak-
wanadaranondaglisik nonwa; Neoni 
Tondakwarighwiyoughstonh, tsiniyn-
glit oni Tsyakwadaderigliwiyoughst-
eani; Neoni toglisa takwaglisarine-
ght Dewaddatdenakeragktonke; nes-
ane sadsyadakwaglis ne Kondigliser-
olieanse; ikea Sayanertsera ne na-ali, 
neoni ne Kaesliatste, neoni ne Onwe-
seaglitak ne tsiniyeheawe neoni tsini-
yelieawe. Amen. 

^ 
% o r b ' s J j r age r« 

MONDARI. 

©ranelot£i) for ltj£ fioles of ®ljota, 
ilagpor£, Sitbia. 

% ^«lUT ftrar-

^ . ^ r ^ i 

TT^I • \h*H\ ^ « u ^ M 

^ i ^ n W t ^ f f W ffiftnfT 

^ S T Wi W W f t I ft^Tf* 

%T?T itiTcTH i f t ^ T - ^ w N i 
^ r n f t o l 11 



C j p f o r i r ' s I r a w r . 

MORTLOCK 
( M O R T L O C K , C A R O L I N E I S L A N D S , M I C R O N E S I A , 

P A C I F I C O C E A N . ) 

• » 

Jam at mi nono la». It om 

pue fel. Mueu om pue puanua 

ta, Letip om pue fefer fanufan 

ojon rek la«. En tiwa to an at 

mona ikana. Amusa jonai kit at 

tipij ojon rek kit ja ken amusa 

la monison mi feri inau wanai 

kit. 0 te moanana la kit l'en mi 

atupu kana, a ti jo»ai kit mi 

iwau ; pue mueu om erek mueu, 

o uonam, o li», failfail la rek. 

Amen. 

— 

% gorb's fragcr . 

MPONGWE. 

( G A B O O N , W E S T A F R I C A . ) 

(Translated by American Missionarie».) 

Reri yazyo yi re g'orowa, ini 
nya nyi ga loanl' orunda ; Inlanga 
nya nyo ga vie ; ntandinli ya yo 
ga yanjo go ntye ga nte dendo yo 
g'orowa. Ya zue inya si keka zue 
nlenla winla. Nyeza zue inuani 
sazyo, ga nte nyeza zue mangi wi 
nuana zue. Aroanla zue gw'is-
yario, ndo romba zue avila gw'ibe. 
Kande ipanginla, nli ngulu, nl'i-

venda iya egombe zodu. Amen. 
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Cju f orb's f jragtr . 

MUSKOKEE - INDIAN. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

Pnrke Hvlwe liketskat, ce ko-
cef kvt vcakekvs. Ceme Tvlofvt 
alvkekvs. Mimv Hvlwe nake ko-
metske momat, etvpomen yvmv 
ekvnvn oh momekvs. Nettv omvl-
kv tvklike oceyate omen mucv 
nettvn pu'mvs. Momet nake cem 
mvtteciceyan pun kvpvyecicvs, 
nake pum mvttecicakat en kvpv-
yeciceyat etvpomen. Naorketv pu 
yace tetayat 'sep oh ahyetskvs; 
momis holwakat a 'sepu'ssicvs. 
Ohmekketvt cenakets; momen 
yekcetvt cenakets; momen rakket 
cenake emunkvt omekv. Emen. 

: i t % torb's f r a j p r . 

N E P A L E S E . 
( K I N G D O M O P N E P A L , H I M A L A Y A , I N D I A . ) 

% f T f i r ^ v m 

ftrlT r i q i i s j ^ T 

7T ftst Tjm «r 

^ int m w s f a a t H T ^ 

^ W I ^ T f ^ J l t i z t M 

( L U K E X I - 2 - 4 . ) 

« b 
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ïorb ' s | m m r . 

NEZ PERCES -INDIAN. 

( N O R T H A M E R I C A . ) 

( g t b . | j . gj. jSjjalbing's translation.) 

Nunim Pislit Aishniwashpa im-
im wanikt kautnin Kam watu. 
Imim miohatoit ki anashapautsa-
sham, Imim Kutki anashapautsam 
uyikasklipli Ka Kusli aiskniwasli-
pa, hikutanih. Taks lahaipa hipt 
natsnim taksain. Nuna wasatiai 
nasliwauniin Ka Kush nun tito-
kana wasatiai awaunaitanih. Wat 
mat anashtakinawiyukum nuna, 
matu taklai nuna skapakapsliish-
wiatupkinih natsnaliwuinukum : 
Imim awam inakanikt, imim 
awam Kapskapsnawit imim awam 
siskeiwit Kunku. Amen. 

^ B ! 

fait fo rVs fragcr . 

NGTJNESE. 
( S E V E R A L I S L A M » , O F T H E N E W H E B R I D E S , 

M E L A N E S I A , S . P A C I F I C O C E A N . ) 

Mamaginami waina ku toko 
nakoroatelagi toko,Nagisama ega 
tapu. Namarakiana anigo ega 
umai. Namasauana anigo euga 
mari a maramana, ega takiusi 
waina eu to mari a nakoroatelagi. 
Pa tua gami masoso te navinaga 
waina e pia kinami. Go pa ma-
ginami mitoakikorokoro naleo 
maga waina^e one gami one, ega 
takiusi waina kinami ma au po 
magi tea maga waina naleo agin-
ami e one ara one, au po mareara 
mitoakikorokoro e. Go pa ta 
piragi gami paki nasuruweana 
mau, ma pa voiua gami kitea sa. 



« 

U z forir's f rager . 

N I U E A N . 
( X I U E O B S A V A G E I S L A N D , P O L Y N E S I A , 

S O U T H P A C I F I C O C E A N . ) 

mautolu a p a t u a . 
" Ha mautolu a Matua na e, ha ha he 

lagi, kia tapu hau a higoa. Kia lioko 
mai hau a kautu. Kia eke hau a 
finagalo ke he lalolagi, toga ne eke ke 
he lagi. Kia foaki mai e koe ke he 
alio nai ha mautolu a tau mena kai, 
ke lata ke he aho taha. Kia faka-
magalo e koe kia mautolu ba mautolu 
a tau hala, tuga a mautolu ne faka-
magalo atu kia lautolu ne eke faka-
kelea mai kia mautolu. Aua neke 
uta e koe a mautolu ke he kamata-
mata, ka e laveaki mai a e koe a 
mautolu he mena kelea. Ha ko e 
mena ha ha ia koe e kautu, mo e 
malolo, katoa mo e fakahekeaga tuk-

ulagi. Amene. 
— 

s 

NORTHUMBRIAN. 

©ne of tlje Ceatong Dialects of Ancient 
(Englani). 

"(Transmitted by John M. Kemble, M. A. of Trinity 
College, Cambridge, from the Bodleian 

Manuscripts.) 

Fader ure |>u J>e ert on heofene, Sye 

}>in name gehalged. To-becume f>in 

rice. GewurSe pin gewille on eoröan, 

swa swa on heofenan. Ure dayghwam-

lice hlaf syle us to dayg. And forgyf 

us ure geltas, swa swa we forgyfeS 

ure geltenden. And ne lasd }m us on 

costnunge, ac ales us of yfele: SoSlice. 

^ 



CIjc f orb's f r a m r . 

O J I B W A - I N D I A N OR 
CHIPPEWA. 

( N O R T H A M E R I C A . ) 

.Nosinan isbpimi eait-n, mano tvkiji-» 

tuauenjigade in kidizhinikazouin. 

Kitogimauiuiu tvpit vguishinomvg'yt; 

enendwmvn tirizhiuebut oma aki, tib-

ishko iuidi ishpimi. Mizhishinam sv 
nongum gizliigvk iu gemijiia. Gaie 

uebinamauisliinam iniu nimbataizbi-

uebiziuininanin, ezhiuebinamaivyidua 

igiu mejitotauimdjig. Gaie kego 

miizhiuizhishikaen ima g^guetiben-

intiuini ; mitaguenisliinam dfsh uin 

onji iraa im'jiaiiinisbi: kin ma kiti-

bendan iu ogimauiuin, gaie iu gv 
shkieniziuin, gaie bishigendaguziuin, 

kakinik apine go kakinik. Amen. 

Cjtt f orb's f rag*r. 

O R I Y A OR TJRIYA. 
( P R O V I N C E O P O R I S S A , I N D I A . ) 

©ranslatei) for tlje use of .four to iioe 
i&Ulum ilatiDEs of ©rissa. 

«SflGG^aQlGQSiefol 

QSl I E t ^ l i ? ^ g o g Q O l / ^ Q 

Q m Cj$l I «110 I 

CSQGq C3QCU q t f lGQ 

Qgl I nQ e|SgllC«a 

SQMQJSH m I * jad3si 

¿3911 QQ, ^ 9 ) 1 9 -

Q Q F I A G Y JSVII Q Q I S I Q J S I I G R ^ 

9H9Q 9 «Kl, Q g | Q Q ; 

O ^ Q I ZCSflQ I] 
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Cjr* f orìr's f r a ^ r . 

OTTAWA-INDIAN. 
( I N D I A N T E R R I T O R Y , N . A M E R I C A . ) 

®ranslateb btj Sotljam ¡Mecker, ftemseb btj 
tteo. ¿Francis ß a r t o . 1841. • 

Ivosina ushpiming eiaiun : Kechi-
upitentakwuk ketishinikasowin. Ki-
tokimeowin tukwishinomiikut. Mano 
kitinentumowin mantupi uking mi 
keishiwepuk tipishko kitinentumoooin 
uslipiming eskipuk. Mishishmang 
nongo kishikat entuso kishikuk eshiw-
isiniang. Mimiwishawenimishinang 
ka-muehitotumangin, eslii minuwisli-
awenimungitwa me'cliitotuwiumlng-
ishik. Kuie keko ishiwiskisHkange 
kukwechiitewining. Akonishinang 
chiwipwa muchiishicliikeang. Kin 
ma kitipentan okimaowin, knie iwi 
kuslikiewlsiwm," kuie iwi pishikenta-
kosiwin. Kakinik. Emen. 

C b fcrir's |)rag*r. 

PERSIAN. 
( P E R S I A P R O P E R A N D D I F P E R E N # P A R T S O P I N D I A . ) 

Translation ìleniseb bij 
iSeo. Robert ßrace, 13. 0 . 

^ \ Ä W y 

( S T . MATTHEW VI . B. 1 3 . — T O BE R E A D FRO M RLOHT T O L E F T . ) 

: ^ 
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Cjtf Sorb's Jpramr. 

PIEDMONTESE. 
( P I E D I O N T , N O E T H I T A L Y . ) 

§wt § m . 

Nost Pare cliè tè seus al ciel, to 

nom a sia santifica. To regno a 

vena, toua voulountà a sia faita sù la 

terra conm al ciel. Da-ne énclieui 

nost pan coutidian. E pérdoune-ne 

i nostri debit, coum noui i pèrdoun-

ouma a coui ch'a 1 lian ouffendù-ne. 

E lassè-ne nen toumbé én tentassioun ; 

ma liberè-ne d'ogni mal. Perché a 

1 è a ti. ch'a aparten '1 regno, e la 

pontensa, e la gloria per sempre. 

Amen. 

o 

è * 
f orb's f rag*r. 

POLISH. 

§ M t t a f m U . 

Ojcze nasz, któryé jest w nie-
biesiech! &wi§é si$ imi§ twoje; 

Przyjdz królestwo twoje; b^dz' 
wola twoja jako w niebie, tak i 
na ziemi. 

J t 

Chleba naszego powszedniego 
daj nam dzisiaj. 

I odpuéé nam nasze winy, jako 
i my odpuszczamy naszym wi-
nowajcom; 

I nie wwódz nas na pokusze-
nie, ale nas zbaw ode zlego; 
albowiem twoje jest królestwo i 
moc i chwala na wieki. Amen. 



m 
forb 's j j r ap r . 

PONAPE. 
( A S C E N S I O N I S L A N D , M I C R O N E S I A , 

P A C I F I C O C E A N . ) 

Jam at me kotikot nalaw, 

Mmar omui en jaraui ta, Mue 

i omui en puai ta. Kupur 

omui en uiaui jappa tue na-• 
la«. En kaukaule kijakija 

kit. Lapua jon kit tip at; 

pue kit kin pil lapua ta ka-

roj ar jo kapow on kit. Eter 

kare on kit en jowojow; a en 

kapita jow kit ni me juit. 
( S T . L U K E X I . 2 - 4 . ) 

+é 
Cjje ^orìì's Jiraacr. 

PORTUGUESE. 

f m j u m a . 

Pai nosso, que estás nos Ceos, 

santificado seja o teu Nome, ven-

ha o teu Reino, seja feita a tua 

vontade, como no Ceo, assim na 

terra. 0 #páo nosso de cada dia 

nos dà hoje. E perdoa-nos as nos-

sas dividas, como nós tambem per-

doamos aos nossos devedores. E 

nao nos conduzas na tentagáo, mas 

livra-nos do mal : porque teu é o 

Reino, e a potencia, e a gloria, 

para todo sempre. Amen. 



o 
JTorír 's 5@raü¿r. 

POTAWATOMI-INDIAN. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

árrom fiijkins's nersion of Sí. áüattljero 
1844. 

Nos'nan e'in slipumuk kislikok: 

Ketclmentaqut k'tislmukascoun. Kt-

okumau'coun kupiémkit. Notclima 

ktenentumooim knomkit shoti kik, 

ketcliooa slipuniuk kislikok. Mislii-

nak otí n'kom ekish'kicouk etso kisli-

kuk, eshooisíniak. Ipi ponentumooi-

sknak mísnukínanin ninanke eslipon-

enmukit meskitot'moiímit, mesnum-

oiumkeshiík. Ipi keko shonisliikak 

ketslií qu'tcliitipeumukoiak. Otapí-

nisli'nak tcliaiek meanuk. Kin ktup-

entan oknmauoaiin, ipi k'shke-eoosu-

oonn, ipi ioo k'tcliinentaq'suooín, ka-

kuk. Emen. 

^ 

forír's Jlrajrer. 

P U N J A B I OR P A N J A B I . 
( P R O V I S C E O P T H E P U N J A B , N O R T H E R N I N D I A . ) 

• 

©ranslaieb for lije use of ©en ¿Million 
Punjabi Speaking itattoes. 

f k ^ w r t í f V s T ^ g g s r r fea vF> 

% 3 T 7>TÜf á f t w T t T I ; 1 

WÜ3T f 3 v f t «ft 

W A ¿rr £ FER; fr?R? V W T J 

W T M % .TfTc 

í T K T ^ i r ^ « r e ; w a m f 

^ i ^ ¿ f f ; f f f f k ^ » ¡ r * 

W U Í f l 

5 
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föfxß f orb's 1§xzmx. 

QAGTTTL-INDIAN, or 
QUOQUOLS Language. 

( V A N C O U V E R ' S I S L A N D , I ^ O R T H W E S T A M E R I C A ) . 

^ t r n p a . 

(Translated by BeT. A. .T. Hall of Fort Bnpert.) 

K U N T S U M P A , laka ìkè màya* 
untla ylils glìkum us. Ki-naqilà 
là yhi da tlàwhila nu kus, iiànà-
kigi SLL là yhlg naukà yus làk gà 
banik awinàqis,hl qlx. Ì nànà-klgà 
yàtlà ìnàyakl làkà ìke awlnàqis. 
Zawlà gàkunuh. whà kwà uàlàk 
sunuh.lèmàja | 5 k jilnàlàk. Qàia 
ukilà knnoh yeklna-yàk gànùh 
lehkls àkilàk yékiriàya sayàksaml 
gakunuh iQàlu èkstu-sunuh làkà 
fiala-ikule sa yàksami, aii-iim 

a qàqilà gakunilli lakSL 
yaksàml. 

*è è * 
n forb's granar. 

REVAL-ESTHONIAN. 
( N O R T H P A R T O P T H E B A L T I Ö P R O V I N C E E S T H O N I A , 

R U S S I A . ) 

• Wiek 

SJieie 3s fa , fes fa otieb tae= 
pütyfjitfetub fago finno 

nimmt, ©inno riiftnlgo, finno 
taf)tminne fiinblo fut taemag 
nenba !a ma peäl. ÜDieie igga= 
pätrane leib anna meile tänna= 
pädlt). 3 a anna anbei» meile 
mete möttab, fut !a nteie atröefg 
amtame omma tnölglastele. 3 a 
ä r ra faba meib mitte ftufatogfe 
ftöfe, maib ^eästa meib ärra 
f u r j a f t : feft finno päxxalt on 
riif, ja toäggi, ja au iggatnegte, 
kirnen. 

& 



^ o r ï r ' s J i r a m r . 

ROMANESE (Oberland).* 
( G R I S O N O R G R A C B O N D E N , S W I T Z E R L A N D . ) 

Bab noss, il quai eis enten tsch-

iel, sontg vegni fatg tiu num. Tiu 

reginavel vegni noutiers. Tia veglia 

daventi, seo enten tscliiel, asclii er sin 

terra. Niess paun da minchagi dai 

á nus oz. A nus pardune noss puc-

caus, seo nus pardunein á noss cul-

ponts. A nus manar buc en amprova-

ment, rao nus spindre dil mal. Par-

cbei ca tiu eis il reginavel a la pus-

sonza a la gliergia á semper. Amen. 

( * 6 l | U r l l l C l f l 6 Bf THE GEHMANS.) 
• 

ROMANESE (Lower 
Enghadine). 

( C A N T O N G R A Ü B Ü N D E N S W I T Z E R L A N D . ) 

Bap nos, cbi est neis tscbels; fat 

sanct vegna teis nom; Teis reginam 

vegna nan pro; tia vóglia dvainta, 

seo in tscbel, usclie eir in térra. Nos 

pan d'imincbadi da a ñus hoz. E 

perduna 'ns noss debits, seo eir ñus 

ils perdunain a noss debitadurs. E 

non ans manar in provamaint, ma 

spendra 'ns dal mal; perche teis ais 

il reginam, e la pussanza, e la oloria, 

in eterao. Amen. 



Sorb's jjratrer. 

R O U M A N I A N . 
( C Y R I L L I A N T Y P E . ) 

( R O U M A N L A , O R M O L D A V I A A N D W A L L A C H I A , 

A L S O P A R T o r T R A N S Y L V A N I A . ) 

Ü L p u i T e n e BocrpK, k a p e a e e m í 

i n s e p ï s p l , csam,eack '&-ce n ^ m e i i e 

TEC; B i ï ^MRAPHJIA ra;<&ie BO 

l a Ta, r r p e k s m ö jf n l e p i s , m i n e 

nT>msiiTö; D i snea noacTps qea de 

ToaTe zi jrejre ds-n i -o a c r t - z i . U l i 

n i ï eapTt ' d tTop ie j ie noacTpe , n p e 

kümb" i m n o ï ïepTEinS d-BTopnwia 

ope noe rp i ; U l i 115 ne ds^e .pn ic 

OTEE: M n e ckaire de P*BS; 

K B a Ta e c T e j p r n i E p E g i a m í n s T e 

peamLm-Epip ea jpn e i e p n á . Am inö i 

0 

Cfr-e f o r k ' s f r a g o r . 

R U S S I A N . 
( R U S S I A N E M P I R E I N E U R O P E A N D A S I A . ) 

M O J L H T B A r O C n O A H H . 

Onrae nami., cymiir na nefíecaxt 1 

^a CBammncH ijmh Tcoe ; ßa. 

npliTfleiirb jiapcnmîe T B Q G J fla 

ßy^enn» BOasí TEO^H na aesctfc, 

Kaiv-b na Hefà-, x a ì f o sainb 

Hacyn^nKÜ flair neon» na ceìt fleiiB ; 

HirpocnnrniDBl» ftoarii iianur, 3väK.-b 

31 ami irpomaCM-b' flpffEHHsaani 21a-

u m u K 31e upeflaä nací» ucKy-

niciiîiOjiro aaôaEBHacbonQï j i ysa-

Baro. M O T E O C ecnib i m p c p o , 11 
• 9 

cwiViyV CJiaBa E Ü B Ï K B . j bnn iB . 



« è & 
Cjxe S o r b ' s ü r a g £ r . 

R U T H E N I A N . 

( A U S T R I A N P R O V I N C E O F G A U C I A A N D B U K O W I N A , 

ON T H E S L O P E O P T H E C A R P A T H I A N M O U N -

T A I N S , N . E . OF H U N G A R T . ) 

Mo^HTBa r o c n o ^ H a . 

O T T O Hain mo Ha Hedi! 
S e x & f t CBRTóTLca h m ä TBoé. 

H e x á ñ u p ó ñ j t e ijápcTBD 
TBoé. H e x á f r 6jx& bójík tboA, 
hr Ha i iéôi , Taie h n a aeinri. 

X a i ó H a n i m o A é H H H ñ a a f t 
naar ceró^HÍ. 

3 1 ï i p o c T É H a n ^ o B r á 
Hàmi, RK H MH upomáeMo ÄOB-
XHHKáH HániHM. 

H n e B B E J Ô H A o y C U D -

K f c j j a H 3 6 á B U HaO I J K á -
&oro. Eo .xsoé e c u nápciBo 
h citta, h C Z Á B A no B Í E H . 

ATBÍHL. 

4 - é * 

% f orb's f r ag t r . 

S A M O G I T I A N . 

( W I L N A I N L I T H U A N I A , R U S S I A N P O L A N D . ) 

l e w m »¡m. 

TeVe musu, kursai essi dan-
guje. Szwçskis wardas tawo. 

Ateik Earalijste tawo» 
Buk wale tawo, kaip danguj1 

taip ir ant zémês. 
Dunos musirwissû dienû 

(dun$ inusu dieniszk^) dük 
mums szçdien. 

I r atléisk mums mnsu 
kaltes, kaip ir mes attéidzem 
sawiemus kaltienras. 

Ir ne wesk mus ing pa-
gundima, bet gélbek, mus nug • 
wisso pikto; nés tawo iraKa-
rálijste ir galijbe (irmacis) ir 
szlówe ant amziu, Amen. 

Ç* 



Jorir's J j rapr . 

SANGUIRESE. 
( S A N G I B I S L A N D S , B E T W E E N C E L E B E S A N D T H E 

P H I L I P P I N E S , B U T C H E . I N D I E S . ) 

©ranslatei) iitj £-. fieUtttg. 

O Iamang i kami, ko ene sural-
ungu Sorga! Arengu iapakasusi. 
Karadjaangu dentako wue. Kap-
ulunu kariadie, kereapang sural-
ungu Sorga, kerene lái suwowong 
bumi. Kang i kami élo-élo, ong-
goe si kami sentinia eló. Dan 
ampungete patiku dosang i kami: 
karna lai i kami mangonggo u 
ampung su patiku taumata ko 

' nésalage si kami. Dan kumbahan 
mangaha i kami su sasaluka, kaiso 
liuko i kami bou daralai ene. 

( S T . L U K A S X I . 2 - 1 . ) 

* f 

Cíxe Jorb 's grajxer. 

SANSCRIT. 

fiearncíi fianguage of ttye •Sratymins. 
Populatijcb btj ttje Calcutta Uniuersittj, ¿níua. 

% ^PTO fqrT:, 
r R ^ m u f a i xmrú | r f t 

^ i w i ^ r g i m j < m 

f t f ^ r m f a r i ^ ^ T ftragi 

^ T f f TOPTO1TOÍ ^ f ? i 

s r t , ^ r f q g ^ T f i í f r ^ i 

H T O P K U r i m 

f -



forír's flraga:. 

SANTALI . 

©Ije ficmguage of íljc 3.borigtnes of 
ttoriljroest ítengai, Sttbia. 

® ateten 

E aleren Baba, sermare mena-
mi:, ama' nutum dhoromo' tam-
ma; Ama' raj heju'tamma; ama' 
mone cetleka sermare, otreho 
onka bare hoyo' tamma; De 
okako joma' jarurtalea, ona do 
tehiñ emalem ; Ar alele kaiakata' 
do ikakatalem, cetleka alea' kaia-
katkole ikakakokana; Ar bidao 
se: te alom ayurlea, menkhan 
bari:i: khon bancaolem; ceda'je 
raj, ar aidari, ar sabasi jaijug ama' 
gi. Amin. 

-e-

« é T 

Che forb 's fragor. 

SAXON OF THE NINTH 
CENTURY. 

( M O D B B N T Y P E . ) 

3Utcient ©eraran Sbiom. 

f a t t v nosto. 
(From "Heiland." The oíd Saxon 

EYangelienharmonie.) 

Fader ist usa firio barrio, thu bist 
an tbem hohen himilo rikie. Giuu-
ibid si tliin ñamo uuordu gihuilicu. 
Cume thin craftiga rikie. Uuerthe 
thiri uuilleo obar thesa uuerold alia, 
so samo an erdu, so thar uppe ist an 
them hohon himilo rikie. Gib us 
dago gihuiliees rad, drohtin thie 
guodo thina helaga helpa. Endi alat 
us, hebanes uuard, managaro men-
sculdio, all so uui odronmannon duan. 
Ni lat us farledean letha uuihti so 
forth an iro uuilleon, so uui uuirdiga 
sind. Ac hilp ns uuidar allon ubilon 
dadeon. 

« o 



« O : 

S o r t ' s g r a g w . 

SCOTTISH (Old). 

¿ream ¿Francis funiiis' ilabcr ©its. 
• 

Our Father quhilk art in heawine, 

Sanctifeit be thy name, 

Thy kingdom cum, 

Thy will be done in earthe as it 

is in heawin. 

Giw us this day our daylik breid, 

And forgiwe us our debts as ve 

forgiwe our debtours. 

And lead us nocht in tentatione, 

Bot delywer us frome ewill. 

^ 

« * 

* é — è * 

Sorb's ||rag£r. 

SCOTTISH (Old). 

Souttj Scotts BtaUct 

Our Fader vhilk ar in hevin, 

Hallovit be thy name, 

Thy kingdom cum, 

Thy uil be doin in erth as it is 

in hevin. 

Gif uss yiss day our daily bred, 

And forgif us our sinnis as we for-

gif them that sin against us. 

And led us not into tentation, 

Bot delyver us from evil. 

4 " T 
161 



è * 
« Jo r ì i ' s $¡rag«r. 

SECHUANA. 
( B E C H U A N A A N D M A T A B E L S T R I B E S , 

T R A N S VA AT., S . A F R I C A . ) 

Rra ecu, eo o kua magorimofi, leina 

ya gago a le itsephisioe. Pusho ea 

gago a e tle ; rilia inonu lehatsin kaha 

u ratafi uà riha ka gona yaka kua 

legorimofi ; Re nee gompionu seyo 

sa metla eotle: TI re icuarele melatu 

ea roiia, yaka re icuarela ba ba nari 

le melatu le rona ; Mi u si re gogele 

mo thae lofi, mi re golole mo boshulen ; 

Gone 'bogosi e le yoa gago, le thata, 

le khalalelo, ka bosina bokhutlo. 

Amen. 

« é & 
f orìr's Igratrcr. 

SENECA-INDIAN. 
( N O R T H A M E R I C A . ) 

©ne of tljc Principal Nations of lije 
Jroquots-Snùtan (Eonfeìicraqj. 

Gwahnih, gá'oyahgghshóB 
cliíh dyob, D a ye sa'áh sgo'nyc ok Jie'ní 
sali'sü nan do gáh'dib. 1 dweli jniis ne sai' 
wabgeb lie -dwa noh'do ofrs'hágwen ni 
yub: Neb, kuli -niis lie'rií di sab'ni gq 
"ob dá&h neb huli' ni ya'w&h ne yo 4n'jañ. 
ggh, nach &e ni dyub d&ah ne g<l o yaÜ 
geh.Da gyolir n&g<l wá nís'há deE naB.' 
de wit nls'há ge no gwa'ah gwab.Neb, kut, 
neh. don da gwai'wab sa gwvs, no gwaí-
•wa'neb ak'aháb. naeh nüfcf I c dé iak'hi 
vali sá'gwabseb nok hi'.wa'neb a gib. SáL 
Holi'r kuli, nehjiulx' Msgwa'ah h&dyo' 
gwah ni'go'da gnh'j neb. gwa' shot da 
gwa'yab doh.no ok !hayah'dá deh. naah 
uigo'etgáh. lis' sSháb, sawgK 110 
dw& noli.'do ohsTiá gvygnniyub.acb,', kub, 
ne"gah lias'des háb,- ñeb, "knli, jie de 
ga'ali sa oh;, J i ^ j a irwa dadyléh, Do g^s' 

•nehJiuh' naya w&li, 

« § - £ 



« è 
S orb's jgrawr. 

SERVIAN. 
( I N C Y R I L L I A N T Y P E . ) 

( S E R V I A , B O S N I A , H E R Z E G O V I N A . M O N T E N E G R O , 
C R O A T I A , S L A Y O N I A , D A I . M A T I A , & C . > 

O ^ e H A M K O J H C H H A H e -

6 E C H M A , A & C E C B C T H M E 

T B o j e ; 
L ^ A P C T B O T B O -

j e ; Óyae wwta TBoja H 
H a öeM^H Rao n a H e ö y ; 

X¿>eí) H a u r n o x p e ó H H 
^ a j H a s t 4 ^ H a e ; 

ÏÏ o i ipocr ra HaM ¿ y r o B e 
H a i n e isao K M H H I T O o n ç a -
iirraHO ¿ y a t t í m m M a C B O J H -

j e i r : 
• H He HaBeAH H a c y Ha-

N A C T I H O H3f>aBR n a c 0 4 a 
3j ia . Je .p j e TBo je íiapcTBO 
H C H ^ A , H C J I & B A B A B H J C K . 

A M H H . 

9*-

•é & 
Jorb's J)ra$er. 

SGAU-KAREN. 
( B U R M A H , E A S T - I N D I A . ) 

©ranslateìi for ttje Sgau-ßarens in fìunnatj. 

Bsêîcop^i, ojiojcoio^oDöfoo^», 

és,&¡) oDi^Spoo^ci, StòicopocïïoS 

SsçiSlOOOp .̂ Ĉ COOTÏ.-

S o j l ^ S p Ù3 o3g|£SoO^ Ü100 Ç»8c0ic8 

fS ĵieScßs ôôp^cosoooo5!. rB|5cöioo| 
iooS^, coliooS^p, côfc8i(j>i coia>| 
103100 co^ . - §8^cgs003^b8c0800c0^. 

i»o^5ooi,oc^ e^cSirocb^çicoiq^noû^ 

(Sp88yi^CDlBc8l.§8C^ODq8cbl|S CjJl. 

sfloo^eçoSro^icôoi^sa^oSfcgScxtf 

COI00^00100^cS ooco^. 

( S T . L U K E X I . A - * . ) 

« 



« é 
Cjji f o r i r ' s Dragar. 

SINDHI. 
( A R A B I C T Y P E . ) 

( P R O V I N C E O F S I N D H , W E S T E R N I N D I A , A S I A . ) 

ir jU3 ^ 

V ^ S / U ^ 

-I —' 

( S T . M A T T H E W VI , 8 1 3 . T O B E R E A O F R O M R I G H T T O L E F T . ) 

• F ^ 

) È * 

Cjtt fo r i r ' s 

SINGHALESE. 
( T H E I N T E R I O R A N D S O U T H E R N F A R T O F C E Y L O N . ) 

©ranslatei) for ttjc use of £roo ¿Million 
Singhalese Speaking ttatioes. 

e»saS«J cited c63«ŝ 5xiös©>ca. 

tK)<®ss>c3 tf) StSeSsi SftSSitd ecfl3«5S)iSNnW5 
• 

So. ®S8»ci 6>afccsJ Còdice €©o. SSSeo»Jsv 

d cxf js>i®itäs) ©Sai, egS&atìc 

bm5§}CL®©83. gc f̂é e;0rf»«33 ©toJrfjoca epo9 

sj<j ©i«©. «pad eocc®j<5caBi9 «y8ips©:e€> 

sJtajssis>&si} avé eM-yi yoQ a«®3§ifci330. 

<fzi t}8 aaaSO ©«osca p-gSh, «D^otfaf qe> ®C5 • 
i 

E:K>«D®I«Ì8. ó d s cwrf S)<3»-3J 

©ca-si »^o<§!fìS ® a8eo«Js>dccsJ©c8. tpoS-cà. 



è * 
C i « Mariis g r a d e r . 

SITSIKA (Blackfeet) - INDIAN. 
( N O B T H W E S T A M E R I C A . ) 

i r om « m . $). 3. De Sntei's 
"©regon ¿Htssions," 1845-6. 

Kinanà spoegsts tzittàpigpi : 

Kitzinnekazen kagkakomimok-

ziij. Nagkitapiwatog neto kin-

yokizip. Kitzizigtaen nejakape-

stoeta tzagkom, nietziewae spoe-

gsts. Ikogkiowa ennoch matog-

kwitapi. Istapikistomokit nagzi-

kamoót komonetziewae nistowà. 

Nagkezis tapi kestemoóg. Spem-

moók matéakoziep makapi. 

Kamoemanitigtoep. 

^ & 

O 
f orb's I r a p r . 

SLAVE-INDIAN. 
( M A C K E N Z I E R I V E R , L I . W . A M E R I C A . ) 

©ranslateì) brj ttje Ut. iter, fitsljop fiompas 
of àtl jabasra. 

Nakhe Tah yake, nizi Edarie 
tsenidhun ka, Nine kotsun Kaod-
het neli ga, Ayi ninethun l^zi 
agote, tidi ninike yake ente. 
Mego sheiti enele tidi dzine ke 
nakhegadindi, Nakhe edekle nak-
hega naonili, tene ga ko edekle 
nakhetsun aili, koga naoniyi kezi. 
Nakhetsunea kotsun ninakhonili 
ile, ojidi cha nakhinchu, tta nine ' 
kotsun Kaodhet neli, nanetset chu 
Edarie chu, ithlasi. Amen. 

> 



« é 
Cfo Jorìr's Jìramr. 

SLAVONIC. 
( S L A V O N I A . T H E L I T T O R A L E OR M I L I T A R Y F R O N T I E R . ) 

O M E N A L 1 1 Z . 

OHE HÀIUZ, ÌUKE écù HA NÉCÈXZ, 

AA CTIiTCfl fiA\A TEOÌ I Il pili A 

ETK HpTBlE TBOÈ : ^A Eg^ETZ 

B ^ a TEOÀ, IAKW HA nÉCI*, H HA 

3EMAÙ : XÀ'&KZ nÀUIZ HACéqillUÌÌ 

A n À i w z biiéch : H VVCTÀEH 

HÀMZ A^ArH HÀII1A, BJOV 11 S\Ù 

IVCTAEAÀ EAYẐ OAÌKH H KWAIZ HÀlliLI 

ttZ : H HE REE^il HACK BZ HAI! 

ÀCTk, HO H3EÀEH HACZ W A8-

KAEArVV. IAKW TBOÉ gCTh IJpT 

BIE « CIÌAA H CAAEA BO BÌ5RH. 
AMH11K. 

CIjs f c rb ' s |grajr*r. 

SLOVAK. 
( N O R T H W E S T E R N P A R T O P H U N G A R Y , 

A U S T R I A N E M P I R E . ) 

9 t o M i t f t a $ à t i L 

(ite». ©£orge |3cdkoulc's ttersum.) 

D t c e n a f , i t e r i f i n a nebe= 

faci) : p o j t n a t f a meno tr&é. 

$ r i b f r à l o m f t m i ttoé. 23ué 

m o i a ttt)d g a f o m nebt, t a ! t 

n a gemi. (£f)leb naf toegbagfi 

( f agbobenn i ) b a g n à m bttef. 

21 o t y u f t n d m nafe mini , ga fo 

i m i ob jmfcame n a f i m mini= 

! o m 21 n e u m o b nd|* io po!n= 

fettt. % \ t gbaiD naf obe gtétjo. 

2 imen . 

•9* 



è * 
%\t f orb's f ragcr. 

SLOVENIAN. 
( A U S T R I A S O U T H , A N D D I F F E R E N T " A R T S 

I N T H E E M P I R E . ) 

P o t t o (fkspodom 

Oce na§, ki si na nebesih; posveti 

se irne tvoje; Pridi kraljestvo tvoje; 

z^idi se volja tvoja, kakor na nebu, 

tudi na zemlji ; Kruh na§ vsakdanji 

daj nam danes ; In odpusti nam 

dolge nase, kakor tudi mi odpusca-

mo dolznikom svojim ; In ne vpelji 

nas v izkusnjavo, nego resi ñas zlega; 

ker tvoje je kraljestvo in moc in 

slava na vekomaj. Amen. 

— e * 

*é & 
U j Sorb's f r a ^ r . 

SOERABAYAN OR LOW 
MALAY. 

©ranslateb for tlje use of feree ¿Million fioro 
¿Malaij Speaking tlatiocs of fiataoia, 

Soerabaija &c., in Àaoa. 

§ a j m §pt& 

Bapa kita, jang ada disorga ! nam-
araoe depersoetjikan. Karadjaanmoe 
dedatangkan. Kaliendakmoe ded^a-
dikan, saperti didalam sorga, bagitoe 
lagi diatas boemi. Reziki kita saliari-
liari brilali akan kita pada hari ini. 
Dan ampoenilah pada kita segala 
kasalalian kita, saperti lagi kita ini 
meng ampoeni pada orang jang ber-
salah kapada kita. Dan djanganlah 
membawa kita kapada pertjobaàn, 
hanja lepaskan kita deri pada jang 
djaliat : karna angkaoe poenja kara-
djaàn, dan kawasa, dan kamoeliaàn, 

sampe salama-lamanja. Amin. 



C h ^ o r ì j ' s J r a g t r . 

SPANISH. 

m i s s l m 

(üt rs ion &t Cipriano ir« Ualtra.) 

Padre nuestro, que estás en los 
cielos: sea santificado tu nombre. 
Venga tu reino: sea hecha tu vo-
luntad, como en el cielo, así tam-
bién en la tierra. Dános hoy 
nuestro pan cotidiano. Y per-
dónanos nuestras deudas, como 
también nosotros perdonamos á 
nuestros deudores. Y no nos 
metas en tentación, mas líbranos 
de mal; porque tuyo es el reino, 
y el poder, y la gloria, por todos 
los siglos. Amen. 

* é è * 
U t ^orìr's |)ratjtr. 

SUNDANESE. 

frangiateli for itje use of (Eigtjt iKUlion 
Smtìianese Speakhtg ttatines of 

tOestern fan a. 

Noen Ama, anoe linggih di sawar-
ga, Djénéngan Ama moegi siila di-
soetjikeun. Karadjaan Ama moegi 
sina dongkap. Kérsa Ama moegi 
sina dilampakkeun, sapértos di sawa-
rga, nja kitoe deui di boemi. Moegi 
koering poè ijeu dipaparin rédjèki 
koering anoe pitjèkapeun. Saréng 
moegi ngahampoera kana hoetang 
koering, sapértos koering oge ngaha-
mpoera ka noe garadoeh hoetang ka 
koering. Moegi koering oelah dil-
ébétkeun kana panggoda, lérésna mah 
moegi disalamétkeun ti noe goreng. 
Karana nja Ama anoe kagoengan ka-
radjaan, saréng kawasa, sarawoeh ka-
moeljaan, salalanggéngna. Amin. 



— 

Cfe* fo rk ' s frag*r. 

SWAHILI OR KISWAHELI. 
( Z A N Z I B A R A N D S O M E P A R T S O P M O S A M B K J U E , 

E A S T E R N A F R I C A . ) 

§ a b a jjettt. 

Baba yetu, ulioko mbinguni, 
Litakate jina lako. Ufalme wako 
uje. Upendalo litendeke, kama 
mbinguni, na katika inchi. Utupe 
leo chakulatunachoihtajia. Utu-
samehe deni zetu, kama tuwasa-
mehevyo wawiwao na sisi. Usit-
ulete katika nyonda, lakini utuo-
koe maovuni. Hakika yako wewe 
ni ufaume, na nguvu, na heskima, 
hatta milele. Amina. 

Cjtt forir's frag*r. 

SWEDISH OF 1300. 
( R O H A N T Y P E . ) 

laifcw mv. 

Fadher war i himiriki hajlecht huais 

jjitt namn, tillkomi os pit rike. war-

dhe f in wili hasr i jordhriki swa sum 

han warder i himiriki. wart dagliet 

brad gif os i dagh. oc firilaat os war« 

misgerning® swa sum wi firilatum )>em 

sum brutlike ajru wider os. oc laat os 

s i ledhaes i frestelse. vtan frasls« os af 

illu. Amen. 

^ 
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t Sorb's I r amr . 

S W E D I S H OF 1500. 
( R O M A N T Y P E . ) 

Fadlier waar som är j himblom 

hälgat wari thit nampn. Tilkome 

tliit rijke. Warde thin wili swa i 

jorderijke som j hijmmerijke. Gif 

oss i dagh waart daghlighit brödh. 

Ok forlaat oss waara synder som 

wij oc forlaatom thorn mothe oss 

bryta. Ok leedh oss eij j frästilse, 

Wtan frälsa oss aafE ondho. Amen. 

Vqt f orb's f r a m r . 

SWEDISH OF 1646. 

ä ß d t r , 

Saber ütfrfomofii fytrmlmi 

fdgaf aarto mtmiptu Xittm* 

WWXi\tu <5e«tinMitßp& 

jottemefomi$imttukni. (Biff og 

förtät oft warn ßiIter/ fifomot? 

fvfjfMätomt$mof}fFpltogtti& 

Dc§ (nlecty oßicfe t frcf&Ifc: 
tganftöteoßiftöonbfc fyXiiUt 
to mi o c g e r U $ t f 

tmWvtofattiVlnm 

4 



4 f 
fork 's Jragtr . 

SWEDISH. 

Fader var, som ar i himme-
I 

len, helgacft varde ditt namn; 

tillkomme ditt rike; ske din vilje 

sasom i himmelen, sa ock pa jor-

den; vart dagliga brod gif oss i 

dag; och forlat oss vara skulder, 

sasom ock vi forlate dem oss skyl-

dige aro; och inled oss icke .i fre-

stelse, utan frals oss ifran ondo; 

ty riket ar ditt, ock makten, och 

harligheten, i evighet. Amen. 

4 - T 
ISO 

w » 

4 

fork's f r ag i r . 

SYRIAC (Ancient). 
( S T R I A A N D D I F F E R E N T P A R T S OF T H E O L D A S S Y R I A N 

C O U N T R Y FROM E U P H R A T TO M E D I T E R R A N E A N . ) 

> . « S t f t 

3&«EAOX ¿ S K O N » ? 1 ' Q T J 3 «SOAI 
V " • • • ^ < • 

¡ ^ u s ^ j o o u . J N 2 X 
« • v * - - * • • : : 

1» • OL/ < » 4» V • » 

£ CJOI ¿1 

£ MOSXO JT M H » I • «. ', I . N. « 

^ O A X I O I \ \ I O . ¿ O 

^ J A X ¿ L L O 
1 * « > 

( T O B E B E A D F R O M R I G H T T O L E F T . ) 

M 



« é 
f j t t S o r b ' s f f ragar . 

SYRIAC (Modem). 
( S T R I A A N D P A R T S or P A L E S T I N E . ) 

J L 
.'ÇOÙW ixpaa ctià : ¿¿±3? 

¿007 ¿»NI 

^ '»intatto » ¡¿a* e*a¿ vicAoiüp 

^ ü a * ^ 2 wSoís ï ^ a o l 

.^¡02 
(TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 

è * 
C f o S o r b ' s Çrager. 

SYRO-CHALDAIC. 
( M O Z U L , D J E Z I R A , T O L A M I S K A N D C O U N T R Y 

W E S T O P K U R D I S T A N . ) 

g ¡ a t t p a g e J t y r i t t t i by 

0 U t ^ O t ' d 

N X X d ^ a I k V y j u t * . 0 3 Z 
• « Ä " », - • ^ 

Ä Z x a - Z . ^ í i ^ Z ú o U 

j . y i f J i 

^ ^ M X ¡JU* Ákk 

« A * - ? * ? 
: ^ » d i u t A o ¿ Â â 

(TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 



ê * 
% forô 's f rag*r. 

SYRO-CHALDAIC. 
(Román Type.) 

a t o n t a g p a r a n . 

Abon dbasbmaia, nittkaddsli i ' 

shmach. tete inalkoutach. nehve 

sivyanacb, aikana dbasbmaia ap 

baraa. bab lan lacbma dsunka-

nan, yumana. v shbuk lan cho- . 

ben aikana dacbnan shbakn 

lcbayaben. v la talan lnisyuna, 

ila pasan min besha. mitol 

ddelacb be malkuta v chila v 

tishbuchta lalam almin. (amen.) 

é* 
Sorïr's flrager. 

T A H I T I A N . 
( O T A U E I T E , S O C I E T Y I S L A N D S , P O L Y N E S I A , 

S . P A C I F I C O C É A N . 

<& to matou pctua, 
E to inatou Metua i te ao ra, ia raa 

to oe i'oa. la tae i to oe ra liau. la 

haapaohia to oe hinaaro i te fenua 

nei, mai tei te ao atoa na. Ho mai 

i te maa e au ia matou i teie nei rna-

liana. E faaore mai i ta matou hara, 

mai ia matou atoa e faaore i tei hara 

ia matou nei. E eiaha e faarue ia 

matou ia roohia-noa-hia e te ati, e 

faaora râ ia matou i te ino. No oe 

hoi te hau, e te mana, e te hanahana 

e a mûri noa 'tu. Amene. 

è * 

185 
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% fork's frag*r. 

TAMIL. 
( S O U T H E R N M O S T P A R T O P I N D I A A N D T H E 

N O R T H O P C E Y L O N . ) 

®ransloteì> for ttje use of ¿Fourteen 
Million ©amil Speaking ïtattoes. 

frjvds&itSßktGail e.is'Q^iautujsiïui 

¿ß« Q^irçgjflQ&n àrea 

g l Q ß p i o u ff Lnxsr l-<ôO ß ß ß> Q&ilj 

l U Ü u Q a i j s G u ß r t ö , Qi&ßgr® 

Q.^iüiuCjuQoJßn^^ Gsrjçut.; 

617 0"¿3*e§r"^EBo-ßemiS ffsiffgjsS 
paà&iU e^jhsérsu 

ài-amo ç^sQ/Cj Q u j f l j p j u u &1G1J 

« à , t2>¿ erw e shun sjâjedsùûQ 

UrrjCLû, CT&JGusn¿Giftf pl&xê-^C-

Ë&èif crKi&fyzträ&rrßjßGQ&nörfsti 

LA*® Pi S:S¡u(ipLoi QueJ£zr)tÄ> lo 

0sr)LoiijLD )e.uiâCo s ef&nQpéaesp 

«©Lß £.dïUT o3 Q s Q â ï f i 

« ê 

t fo rk ' s J)rag*r. 
•è* 

TELUGTJ OR TELINGA. 

( P R O V I N C E O P H Y D E R A B A D A N D G R E A T P A R T O P 

T H E M A D R A S P R E S I D E N C Y , I N D I A . ) 

®ranslatei> for ttje use of Œroelne iMiüion 
®elugu Speaking ïtattoes. 

«ss-nöswab öjrf^sfc* 

S -SräSsS¿.WÖÄif ïfëîioefeS» -7T>£>—ü 
9 

ft* « e ^ ^ ÇyiSS añozíSgj. ,5 

Í5£áo'ár>2\j KótfSdSáaáfcr̂ ár».203» 

-âaÂo ^Stooííá (g^ÜSök ¿r> 

o 

c ò j c ^ Q ^ Ì - ö ^ ä ß s S ^ ÖÖSMSŜ  

5 & Ö S R f o W Â a « ^ ft^cJS» 

" O * 



Cjrt f orb's frager. 

THIBETAN. 
( T H I B E T , N O R T H O P H I M A L A Y A , A S I A . ) 

IBT^l 

* o ^ 

^ 
^orb's J^rajwr. 

TIGHE. 
( E A S T E R N A B Y S S I N I A , E . A F R I C A . ) 

©ranslateb bij Ocbtera iHatteos, Itatine of 
^bijssima. HentsEb bij Ken. OB. W. ¿senberg. 

: n u n c 

ft?0*! : f f e j g f t " cm : 

- n r t ^ J E : Y W f c . : - n : : 

"lOA"* : : U f l f : /VD^ 

" TK<5.AF : OEf r lAifiD-1: 

i^gn : Y l ^ T i ^ : { ' J E F : 

H f P :: W K P r ; f T 0 ^ - } : K 

- X " I * M l : t l f c X : 

C :: n - V | a q : : 00-31 j u ^ . 

^ 



« é -
Jfor&'s ìàt&MT. 

TSCHI OR T W I 

©ranelatcì) for ttje nse of tlfgro-®rlb£8 
un ttjc ffiolb-doast, tDcst àfrica. 

Yen agya a wowo soro, wo 

din ho ntew ; wo ahenni 

mmèra ; nea wope nye wo 

asase so nso, senea eye wo 

soro; ma yen yen da aduan 

'ne ; na fa yen akaw firi yen, 

senea yen nso de firi won 

a wode yen akaw; na mfa 

yen nko sofwe mu, na yi yen 

fi bone mu ; na wo na ahen-

ni nè ahooden ne anuony 

am ye wo dea da. Amen. 

è * 

T U R K I S H (Osmanli). 
( T H E T U R K I S H E M P I R E I N E U B O P E AND A S I A . ) 

©rcmslateì) brj American ani» CEngixstj 
¿SUssionaries. 

< 3 A ^ I WL 4 S ^ Ì 

¿ A L P ^ & L J Z V^-TJ 

* > T R E * * * > < / 

* 3 * ' I - » 

> . ' O / / Y . 

Q Y X » ) J ^ T 

( S T . M A T T H C W VI . A I S . T O BE HEAD F R O U RIQMT T O L E F T . ) 
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f o r k ' s JJrag**« 

U R D U OR H I N D U S T A N I . 
( R O M A N T Y P E . ) 

( I N D I A . T H E L A N G U A G E B E I N G G E N E R A L L Y U N D E R -

STOOD I N A L L T H E L A R G E R T O W N S . ) 

Ai hamáre BSp, jo as-

man par hai, Tere jiám kí taqdís 

ho. Terí bádsháhat áwe. Ten mar 

rí, jaisí ásmán par hai, zamín par 

bhí bar áwe. Hamárí rozíne kí rotí 

áj ham ko baklish. Aur jis tarahham 

apne qarzdáron ko baklish te hain, 

tú apne dain ham ko baklish de. Aur 

hamen ázmáish men na dál, balki 

buráí se bachá: Kyúnki bádsháhat, 

aur qudrat, aur jalál, hamesha tere 

híhain. A mm. 

forír's Jjrajpr. 

W E L S H . 

Ein Tad, yr hwn wyt yn y ne-
foedd, sancteiddier dy Enw. De-
led dy deyrnas. Gwneler dy ew-
yllys, megis yn y nef, felly ar y 
ddaear hefyd. Dyro i ni heddyw 
ein bara beunyddiol. A maddeu 
i ni ein dyledion, fel y mad-
deuwn ninnau i'n dyledwyr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth; 
eithr gwared ni rhag drwg. 
Canys eiddot ti yw y deyrnas, 
a'r nerth, a'r gogoniant, yn oes 
oesoedd. Amen 



e * 
$ orb's Draper. 

WENDISH. 
( U P P E R L U S A T I A , S A X O N Y , E A S T G E R M A N Y . ) 

( t r ans la te btj fi. M. iFrsnjela) 

9iafd) SBotae, t i | fy toe 
©gtueqene bubg 

tipoje 3Jieno. $fd)tnbg !nam 
ttooje $ralefhoo. SDoojaSMa 
feo ftmt, fajj na ta! tejg 
na ©emi. 9?afcf) fcfyjebnty $ljeb 
baj nam bgenfta. 21 toobaj nam 
nafdje SBint), ja!o ml) tooba= 
toamty nafd)im SBtntfam. 21 
netuebg na§ bo @j)tytott>anja, 
ale ttmmog nas loot teijo ©iefyo. 
^¡d)eto^ ttooje je to itraleftoo, 
a ta a ta (ijefe tyacg bo 
SBjeqnofeje. §amen. 

^ ^ 

^or i t ' s J r a g i r . 

W E N D I S H . 
( L O W E R - L C S A T I A , P R U S S I A , E A S T G E R M A N Y . ) 

2Bofd)3 nafc, feng fft na neb= 
ju. gugtoej^one bujt ttoojo 
me. £tnojo fralejfttoo pfdjtjt; 
ttooja loola ftarti, a!o na 
ttebu, taf iz\ na femt. -Jlaf^ 
fc^ebnt) fleb baj nam gtnjja. 21 
tuobaj nam nafcfye tointy, alo 
mty toobatoamty nafcfjtjm.tmni-
fam. 21 nelDeg na(j bo fptyto= 
toana, ale ijumog najj loot togo 
fiego. ^fd)eto ttoojo jo to 
fralejfttoo, a ta mo^ a ta Befcg 
bo ntmernoicgt, 2Imen. 

* § £ 
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f orb's f ramr. _ 

YORUBA. 

®ranslatet> for tlje USE of large ttegro 
®ribes on ttj£ SlaDE-ffioast, töcst 

Äfrtra. 

Baba wa ti mbe Ii orun; 

0wo Ii oruko re. Ij oba re de; I I I I I ! 

Ife ti re ni ki a se, bi tiorun, i i • • 

beni Ii aiye. Fun wa Ii onje 

ojo wa loni. Dan gbese wa 

ji wa, bi awa ti ndariji awon 

onigbe se wa. Ki o ma si fä 

wa sinu idewö, sugbongbä wa • i i 
ninu tu lasin. Nitori ijoba 

ni ti re, ati agbara, ati ogo, i 
lailai. Amin. 

^ ^ 

•t lorb 's Iraner. 

ZULU. 
( K A F F I R L A N D , S O U T H A F R I C A , E A S T W A K D . ) 

(Translation of 1872.) 

Baba wetu o sezulwini, Ma Ii 
hlonitywe igama lako; Umbuso 
wako ma u ze; Intando yako ma 
yenziwe emblabeni njenga sezul-
wini; U si pe nabmla ukudbla 
kwetu okwaneleyo; U si tetelele • 
amacala etu njengokuba si ba 
tete-lela aba namacala kiti; U 
nga si ngenisi ekuli-ngweni, ko-
dwa u si sindise koku-bi; ngokuba 
umbuso u ngowako namandhla, 
nobukosi, ku ze ku be pakade. 
Ameni. 



J o r t f e f 

% ttjc late ^rctjbisljop S. ©. iDaUin 
of Stockholm. 

(Free Translation from the Swedish 
by G. F. Bergholtz.) 

N 
I 
i l l 

m 

5! 

Father thou, our heavenly bless-
ing! 

Life eternal, all possessing. 
Grant us lives of happy aim ! 
O ! our Father we implore thee: 
Teach us rightly to adore thee! 
Hallowed, pray we, be thy name! 

Come to us thy kingdom, Father! 
Vice and darkness banish farther: 
With thy voice bid them depart! 
Give us light, prevent transgress-

ing, 
Ease our burdens so depressing, 
Leave us a repenting heart! 

Done on earth as 'tis in heaven 
Be thy will 0 Father, given : 
We entreat thee, humbly pray! 
Let no unjust thought assail us, 
Let sincerity avail us: 
0 ! incline us to obey! 

When we gladly do thy bidding, 
Striving for an honest living: 
Give of daily bread, our meed! 
May we, pleased with thy divid-

ing, . 
Grateful, be for thy providing, 
Give nor wealth nor painful need! 

Self so weak, entangled, failing, 
Teach us mildness, others ailing 
Withoutblame to bear,nor grudge! 
Pray forgive our debts lamented— 
Just as we forgive repented 
Debtors;—wise and loving judge! 



When we during meditation, 
Wrestle with sin's inclination : 
Show thy all consoling face ! 
Lead us not into temptation, 
Grant us mercy, consolation : 
Guide us with thy heavenly grace! 

When depressed we doubt the 
morrow, 

Fly to thee in grief and sorrow, 
Praying for a.kind relief : 
Holy Father ne'er forsake us ! 
Let no evil overtake us : . 
Grant us solace, faith, belief ! • 

Thine the kingdom, power, glory ; 
Through eternity before thee : 
Make our heartfelt prayer ring ! 
Prone our hearts are in concealing, 
May thy charm allay that feeling ! 
Trust to thee, thy praise we sing. 

* f a* 
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